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ATTI  
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Arrêté n° 701 du 14 décembre 2022, 

portant opérations culturales et phytosanitaires sur des ter-
rains appartenant à des particuliers au lieu-dit : « Verthuy »
dans la commune de CHAMBAVE et au lieu-dit : « Cloutra
» dans la commune de PONTEY.
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Arrêté n° 707 du 15 �dcembre 2022, 

portant revocation de la qualité�d’agent et d’officier de la po-
lice judiciaire aux professionnels du Corps valdôtain des sa-
peurs-pompiers retirés.
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ATTI
DEGLI ASSESSORI REGIONALI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA E RISORSE NATURALI

Decreto 16 dicembre 2022, n. 9.

Modifica allo Statuto del Consorzio di Miglioramento Fon-
diario “Gratillon-Lyveroulaz- Evian”  con  sede  nel  comune
di  SAINT-NICOLAS e il  cui  territorio  insiste  sui  comuni
di  SAINT-NICOLAS e SAINT-PIERRE, ai sensi del regio de-
creto 13 febbraio 1933, n. 215.
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ATTI 
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corso e l’assistenza alla popolazione in conseguenza degli ac-
cadimenti in atto nel territorio dell’Ucraina. Rimborso spese
oneri sostenuti dalla Regione autonoma Valle d’Aosta e dai
comuni di GRESSONEY-SAINT-JEAN, POLLEIN e
SARRE. Impegno e liquidazione di spesa.
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il ripiano del superamento del tetto di spesa della Regione au-
tonoma Valle d’Aosta per gli anni 2015, 2016, 2017 e 2018.
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ATTI  
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Arrêté n° 701 du 14 décembre 2022, 

portant opérations culturales et phytosanitaires sur des ter-
rains appartenant à des particuliers au lieu-dit : « Ver-
thuy » dans la commune de CHAMBAVE et au lieu-dit :
« Cloutra » dans la commune de PONTEY.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Que la coupe culturale et phytosanitaire doit être effectuée
au moyen d’un abattage et d’un écorçage des arbres secs
et en tout cas de tous les arbres malades et dépérissants,
selon l’appréciation de la structure forêts et sentiers;

2. La coupe desdits arbres sera exécutée par le personnel des
chantiers forestiers ou par les entreprises forestières, sous
la direction technique de la structure forêts et sentiers, sur
des terrains appartenant à des particuliers au lieu-dit : «
Verthuy » dans la commune de CHAMBAVE et au lieu-
dit : « Cloutra » dans la commune de PONTEY; la date du
début des opérations susmentionnées sera préalablement
publiée au tableau d’affichage de la commune concernée,
pendant 15 jours au moins;

3. Les arbres abattus devront être laissés sur place à la dispo-
sition des propriétaires; dans les 90 jours qui suivent la fin
des opérations de coupe et d’ébranchage, dont la date sera
indiquée au tableau d’affichage des communes de
CHAMBAVE et PONTEY, lesdits propriétaires devront
procéder à l’évacuation du bois;

4. Passé le délai indiqué à l’alinéa précédent, si la structure
forêts et sentiers le juge opportun, les opérations relatives
au débardage du bois seront effectuées par le personnel
des chantiers forestiers ou par les entreprises forestières,
le bois sera ensuite éventuellement mis en vente et/ou uti-
lisé par l’Administration régionale.

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la Région

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Decreto 14 dicembre 2022, n. 701.

Operazioni colturali e fitosanitarie su terreni di proprietà
privata situati in località Verthuy, nel comune di CHAM-
BAVE e in località Cloutra, nel comune di Pontey.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. Le piante secche, malate e deperienti, a giudizio della
struttura Foreste e sentieristica, subiranno le operazioni
colturali e fitosanitarie consistenti nell’abbattimento e
nello scortecciamento.

2. Il taglio delle suddette piante sarà effettuato dagli addetti
ai cantieri forestali o dalle imprese forestali, con la super-
visione tecnica della struttura Foreste e sentieristica, su
terreni di proprietà privata situati in località Verthuy, nel
comune di CHAMBAVE, e in località Cloutra, nel co-
mune di PONTEY; la data di inizio delle operazioni di cui
sopra sarà preventivamente indicata e il relativo avviso
sarà affisso all’albo pretorio dei suddetti Comuni per al-
meno quindici giorni.

3. Le piante abbattute saranno lasciate a disposizione dei sin-
goli proprietari, i quali dovranno provvedere alla rimo-
zione del legname entro novanta giorni dalla data di
ultimazione delle operazioni di abbattimento e di srama-
tura, che sarà indicata tramite avviso affisso all’albo pre-
torio dei Comuni di CHAMBAVE e di PONTEY.

4. Trascorso inutilmente il termine di cui al punto prece-
dente, se la struttura Foreste e sentieristica lo ritenesse op-
portuno, il legname sarà rimosso dagli addetti ai cantieri
forestali o dalle imprese forestali e in seguito impiegato
dall’Amministrazione regionale e/o posto in vendita.

Il presente decreto è pubblicato sul Bollettino ufficiale della
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et, pendant 15 jours, au tableau d’affichage des communes de
CHAMBAVE et PONTEY.

Fait à Aoste, le 14 décembre 2022

Le président
Erik LAVEVAZ

Arrêté n° 707 du 15 �dcembre 2022, 

ortant revocation de la qualité�d’agent et d’officier de la
police judiciaire aux professionnels du Corps valdôtain des
sapeurs-pompiers retirés.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. est révoquée la qualité d’agent de la police judiciaire aux
personnels indiqués ci-après :

2. est révoquée la qualité d’officier de la police judiciaire
aux personnels indiqués ci-après :

Regione e, per quindici giorni, all’albo pretorio dei Comuni di
CHAMBAVE e DI PONTEY.

Aosta, 14 dicembre 2022.       

Il Presidente,
Erik LAVEVAZ

Decreto 15 dicembre 2022, n. 707.

Revoca della qualifica di agente e di ufficiale di polizia giu-
diziaria a vigili del fuoco professionisti del Corpo valdo-
stano dei vigili del fuoco.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. La qualifica di agente di polizia giudiziaria è revocata ai
seguenti vigili del fuoco professionisti del Corpo valdo-
stano dei vigili del fuoco:

2. La qualifica di ufficiale di polizia giudiziaria è revocata
al seguente vigile del fuoco professionista del Corpo val-
dostano dei vigili del fuoco:
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SAPEURS-POMPIERS PROFESSIONEL LIEU  ET DATE DE NAISSANCES

GUALA Edy AOSTE   19/02/1964

PONSETTI Fabio AOSTE   21/07/1962

VIGILI DEL FUOCO PROFESSIONISTI LUOGO E DATA DI NASCITA

GUALA Edy AOSTA   19/02/1964

PONSETTI Fabio AOSTA  21/07/1962

SAPEURS-POMPIERS PROFESSIONEL LIEU  ET DATE DE NAISSANCES

PONSETTI Fabio AOSTE   21/07/1962

VIGILI DEL FUOCO PROFESSIONISTI LUOGO E DATA DI NASCITA

PONSETTI Fabio AOSTA   21/07/1962

p
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3. le Commandant régional des sapeurs-pompiers est chargé
de l’exécution du présent arrêté.�

Fait à Aoste, le 15 d� cembre 2022

Le président
Erik LAVEVAZ

ATTI
DEGLI ASSESSORI REGIONALI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA E RISORSE NATURALI

Decreto 16 dicembre 2022, n. 9.

Modifica allo Statuto del Consorzio di Miglioramento Fon-
diario “Gratillon-Lyveroulaz- Evian”  con  sede  nel  co-
mune  di  SAINT-NICOLAS e il  cui  territorio  insiste  sui
comuni  di  SAINT-NICOLAS e SAINT-PIERRE, ai sensi
del regio decreto 13 febbraio 1933, n. 215.

L’ASSESSORE 
REGIONALE ALL’AGRICOLTURA

E RISORSE NATURALI

Omissis

decreta

Art.  1 

L’articolo 2 dello Statuto del Consorzio di Miglioramento Fon-
diario “Gratillon-Lyveroulaz-Evian” con sede nel comune di
SAINT-NICOLAS e il cui territorio insiste sui comuni di
SAINT-NICOLAS e SAINT-PIERRE, è modificato come
segue:

3. Il comandante del Corpo valdostano dei vigili del fuoco è
incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 15 dicembre 2022.

Il Presidente
Erik LAVEVAZ

ACTES
DES ASSESSEURS RÉGIONAUX

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE 

ET DES RESSOURCES NATURELLES

Arrêté n° 9 du 16 décembre 2022,

portant modification des statuts du Consortium d’amélio-
ration foncière Gratillon-Lyveroulaz-Évian, dont le siège est
à Saint-Nicolas et le ressort concerne les territoires des
Communes de SAINT-NICOLAS et de SAINT-PIERRE,
au sens du décret du roi n° 215 du 13 février 1933.

L’ASSESSEUR 
RÉGIONAL À L’AGRICULTURE

ET AUX RESSOURCES NATURELLES

Omissis

arrête

Art. 1er

L’art. 2 des statuts du Consortium d’amélioration foncière
Gratillon-Lyveroulaz-Évian, dont le siège est à Saint-Nicolas
et le ressort concerne les territoires des Communes de SAINT-
NICOLAS et de SAINT-PIERRE, est remplacé comme suit  :
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“Art. 2 (Perimetro e superficie)

Fanno parte del Consorzio i proprietari degli immobili iscritti nel catasto consortile allegato al presente statuto sub “A”.

Il comprensorio del Consorzio ha una superficie totale di ettari 130.70.41 ricadenti nei Comuni di Saint-Nicolas e Saint-Pierre.

Il perimetro consortile è quello risultante dalle planimetrie catastali allegate al presente statuto sub “B” ed ha i seguenti confini:

- a Nord la strada comunale di Ferrère, la strada regionale n. 22 da Saint-Pierre a Saint-Nicolas, le zone boschive a nord delle
frazioni Gratillon e Evian in comune di Saint-Nicolas e le zone boschive a nord delle frazioni Champretavy e Bressan del comune
di Saint-Pierre;

- a Est le zone boschive del vallone del torrente Meod, la strada comunale verso Champretavy e la strada vicinale di Genevey
in comune di Saint-Pierre;

- a Sud la strada comunale del mercato, la strada comunale di Lyveroulaz e i confini con i comuni di Arvier e Villeneuve;

- a Ovest le località Chiseraz e La Cure del comune di Saint-Nicolas.”;



9

Art. 2

Il presente decreto è pubblicato per estratto sul Bollettino Uf-
ficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Saint-Christophe, 16 dicembre 2022

L’Assessore
Davide SAPINET

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Ordinanza 7 dicembre 2022, n. 2.

Emergenza Ucraina. Disposizioni urgenti di protezione ci-
vile per assicurare, sul territorio nazionale, l’accoglienza,
il soccorso e l’assistenza alla popolazione in conseguenza
degli accadimenti in atto nel territorio dell’Ucraina. Rim-
borso spese oneri sostenuti dalla Regione autonoma Valle
d’Aosta e dai comuni di GRESSONEY-SAINT-JEAN,
POLLEIN e SARRE. Impegno e liquidazione di spesa.

IL SOGGETTO ATTUATORE

Ordinanza del Dipartimento
della protezione civile n.872/2022

Decreto del Presidente della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta n.152/2022

Visto il decreto legge 25 febbraio 2022, n. 15, recante “Di-
sposizioni urgenti sulla crisi in Ucraina”;

Visto il decreto legge 28 febbraio 2022, n. 16, recante “Ul-
teriori misure urgenti per la crisi in Ucraina” che ha previsto,
tra l’altro, all’art.3, specifiche disposizioni per fare fronte alle
eccezionali esigenze connesse all’accoglienza dei cittadini
ucraini che arrivano sul territorio italiano in conseguenza del
conflitto bellico in atto in quel Paese;

Vista la deliberazione del Consiglio dei Ministri del 28
febbraio 2022 con la quale è stato dichiarato, fino al 31 dicem-
bre 2022, lo stato di emergenza in relazione all’esigenza di as-
sicurare soccorso e assistenza alla popolazione ucraina sul
territorio nazionale in conseguenza della grave crisi interna-
zionale in atto;

Vista l’ordinanza del Capo del Dipartimento della prote-
zione civile n. 872 del 4 marzo 2022, recante “Disposizioni ur-
genti di protezione civile per assicurare, sul territorio
nazionale, l’accoglienza il soccorso e l’assistenza alla popo-
lazione in conseguenza degli accadimenti in atto nel territorio

Art. 2 

Le présent arrêté est publié par extrait au Bulletin officiel de
la Région.

Fait à Saint-Christophe, le 16 décembre 2022.

L’assesseur,
Davide SAPINET

ACTES
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Ordonnance n° 2 du 7 décembre 2022,

portant dispositions urgentes en matière de protection ci-
vile visant à assurer, sur le territoire national, l’accueil,
l’assistance et le secours à la population de l’Ukraine, en
raison des événements en cours dans ce pays, et concernant
le remboursement des dépenses supportées à ce titre par la
Région autonome Vallée d’Aoste et par les Communes de
GRESSONEY-SAINT-JEAN, de POLLEIN et de SARRE,
ainsi que l’engagement et la liquidation des sommes y af-
férentes.

LE RÉALISATEUR

au sens de l’ordonnance du chef du Département national
de la protection civile n° 872 du 4 mars 2022

et de l’arrêté du président de la Région 
n° 152 du 15 mars 2022

Vu le décret-loi n° 15 du 25 février 2022 (Dispositions ur-
gentes concernant la crise en l’Ukraine)  ;

Vu le décret-loi n° 16 du 28 février 2022 (Nouvelles dis-
positions urgentes concernant la crise en Ukraine), prévoyant,
entre autres, à son art. 3, des dispositions spéciales visant à per-
mettre de faire face aux exigences exceptionnelles découlant
de l’accueil des citoyens ukrainiens arrivant sur le territoire
italien à la suite du conflit armé en cours dans leur pays  ;

Vu la délibération du Conseil des ministres du 28 février
2022 déclarant l’état d’urgence du fait de la nécessité d’assu-
rer, sur le territoire national, le secours et l’assistance à la po-
pulation de l’Ukraine, en raison de la grave crise internationale
en cours, et ce, jusqu’au 31 décembre 2022  ;

Vu l’ordonnance du chef du Département national de la
protection civile n° 872 du 4 mars 2022 (Dispositions urgentes
en matière de protection civile visant à assurer, sur le territoire
national, l’accueil, l’assistance et le secours à la population de
l’Ukraine, en raison des événements en cours dans ce pays) et
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dell’Ucraina” e in particolare:

-  l’art 1 comma 1 e 2 secondo cui  il Dipartimento della
protezione civile assicura il coordinamento del con-
corso delle componenti e strutture operative del Ser-
vizio nazionale della protezione civile nelle attività di
soccorso ed assistenza alla popolazione proveniente
dall’Ucraina a seguito degli accadimenti in atto anche
avvalendosi, nell’ambito dei propri territori, delle Re-
gioni e delle Provincie autonome di Trento e di Bol-
zano;

- l’art. 2 che dispone che i Presidente della Regioni, no-
minati Commissari delegati, provvedono a coordinare
l’organizzazione dei rispettivi sistemi territoriali di
protezione civile negli interventi e nelle attività di
soccorso ed assistenza alla popolazione provenienti
dall’Ucraina in relazione:

a) alla definizione logistica per il trasporto di per-
sone, anche mediante idonei mezzi speciali ove
necessario in considerazione delle condizioni
personali rilevate , limitatamente al territorio di
competenza e qualora le Regioni e Provincie
Autonome ne siano provviste;

b) alle soluzioni urgenti di alloggiamento ed assi-
stenza temporanea provvedendo in sussidiarietà
nelle more dell’individuazione di accoglienza o
per persone in transito da parte delle Prefetture
– Uffici territoriali del Governo, nel quadro del
piano di distribuzione nazionale;

c) all’assistenza sanitaria;

- l’art. 4, che prevede:

• l’individuazione, da parte dei Commissari De-
legati di “uno o più Soggetti Attuatori, in rela-
zione ai rispettivi ambiti territoriali e a specifiche
aree di coordinamento”;
�

• l’apertura di apposite contabilità speciali inte-
state a ciascun Commissario Delegato o ad uno
dei Soggetti attuatori da lui individuato;

Visto il decreto del Presidente della Regione Autonoma
Valle d’Aosta n.152 del 15 marzo 2022 recante la nomina
quale Soggetto Attuatore del Coordinatore del Dipartimento
della protezione civile e dei vigili dal fuoco della Regione Au-
tonoma Valle d’Aosta;

Richiamata la nota del Capo del Dipartimento della pro-

notamment  :

-  le premier et le deuxième alinéa de son art. 1er, au sens
desquels le Département national de la protection ci-
vile assure la coordination des éléments et des struc-
tures opérationnelles du Service national de la
protection civile engagés dans les activités de secours
et d’assistance à la population provenant de l’Ukraine
du fait des événements en cours dans ce pays, s’il y a
lieu en faisant appel, sur les territoires respectifs, aux
Régions et aux Provinces autonomes de  Trento et de
Bolzano  ;

- son art. 2, au sens duquel les présidents des Régions,
en tant que commissaires délégués, sont chargés de
coordonner la participation du système régional de
protection civile aux actions de secours et d’assi-
stance à la population provenant de l’Ukraine, en vue
notamment  :

a) De définir la logistique pour le transport de per-
sonnes, éventuellement par des véhicules spé-
ciaux appartenant aux Régions et aux Provinces
autonomes, lorsque cela est jugé nécessaire du
fait des conditions personnelles des intéressés
et limitativement au territoire relevant de celles-
ci  ;

b) De trouver des solutions urgentes en matière de
logement et d’assistance temporaires, en agissant
à titre subsidiaire, tant que les bureaux territo-
riaux du Gouvernement (Préfectures) n’auront
pas mis au point des mesures d’aide aux per-
sonnes de passage ou des mesures d’accueil,
dans le cadre du plan national de répartition des
réfugiés  ;

c) D’assurer l’assistance sanitaire aux personnes
concernées  ;

- son art. 4, au sens duquel  :

• les commissaires délégués désignent un ou plu-
sieurs réalisateurs, en fonction du territoire de
leur ressort et des zones de coordination  ;

• un compte spécial est ouvert au nom soit de
chaque commissaire délégué, soit d’un réalisa-
teur désigné par celui-ci  ;

Vu l’arrêté du président de la Région n° 152 du 15 mars
2022 relatif à la désignation du coordinateur du Département
de la protection civile et des sapeurs-pompiers de la Région
autonome Vallée d’Aoste en tant que réalisateur  ;

Rappelant la lettre du chef du Département de la protec-
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tezione civile della Presidenza del Consiglio dei Ministri,
prot.n.18056 in data 28 aprile 2022, con cui venivano date le
prime indicazioni in ordine alle tipologie di spesa ritenute am-
missibili ai fini del rimborso a valere sulle risorse emergenziali
stanziate dalle sopra citate ordinanze di protezione civile;

Richiamata la nota del Capo del Dipartimento della pro-
tezione civile della Presidenza del Consiglio dei Ministri,
prot.n. 36710 in data 8 agosto 2022, con cui venivano date in-
dicazioni sulle procedure di rendicontazione e rimborso delle
spese sostenute dalla Regione e dagli altri Enti territoriali per
il superamento della situazione emergenziale;

Vista la propria nota prot.n. 4256 in data 26 agosto 2022
con cui si trasmettevano, per il tramite del Consorzio degli Enti
Locali della Valle d’Aosta, a tutti i Comuni della Regione Au-
tonoma Valle d’Aosta le indicazioni per il riconoscimento
delle spese sostenute per il superamento della situazione emer-
genziale in atto;

Viste le sottoelencate rendicontazioni di spesa trasmesse
dagli Enti locali per un importo complessivo pari ad euro
2.745,5:

• Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN – sede in
Via Villa Margherita n.1 11025 (AO) – codice fiscale
e partita IVA 00108510074 – rendicontazione tra-
smessa con nota prot.n.8441 in data 21 ottobre 2022
per un importo complessivo pari ad euro 394,44;

• Comune di POLLEIN – sede in Località Capoluogo
1 – 11020 Pollein – codice fiscale e partita IVA
00101870079 - rendicontazione trasmessa con nota
prot.n.7681 in data 30 settembre 2022 per un importo
complessivo pari ad euro 1.958,37;

• Comune di SARRE – sede in Località Tissoret, 39 –
11010 Sarre – codice fiscale e partita IVA
00091850073 - rendicontazione trasmessa con nota
prot.n.10293 in data 11 ottobre 2022 per un importo
complessivo pari ad euro 392,70;

Viste le spese sostenute dalla Regione Autonoma Valle
d’Aosta, per il tramite del sottoscritto Soggetto attuatore, in
esecuzione del decreto del Presidente della Regione Autonoma
Valle d’Aosta n.152 del 15 marzo 2022, per le attività connesse
al superamento della situazione emergenziale, come di seguito
riepilogate:

• allestimento di una struttura di prima accoglienza nel
Comune di Fénis: euro 3.805,42;

• spese di carburante e di pedaggi autostradali dei
mezzi di Protezione civile: euro 2.256,81;

tion civile de la Présidence du Conseil des ministres du 28 avril
2022, réf. n° 18056, concernant les premières indications re-
latives aux types de dépenses éligibles aux fins du rembourse-
ment à valoir sur les ressources d’urgence allouées par
l’ordonnance susmentionnée  ;

Rappelant la lettre du chef du Département de la protec-
tion civile de la Présidence du Conseil des ministres du 8 août
2022, réf. n° 36710, concernant les indications relatives aux
procédures de présentation des comptes rendus des dépenses
que la Région et les autres organismes territoriaux ont suppor-
tées pour faire face à la situation d’urgence en cause, ainsi
qu’aux procédures de remboursement desdites dépenses  ;

Vu la lettre du réalisateur du 26 août 2022, réf. n° 4256,
relative à la transmission, par l’intermédiaire du Consortium
des collectivités locales de la Vallée d’Aoste, à toutes les Com-
munes valdôtaines des indications sur l’éligibilité des dé-
penses qu’elles ont supportées pour faire face à la situation
d’urgence en question  ;

Vu les comptes rendus présentés par les collectivités lo-
cales, faisant état d’un montant global de dépense de 2  745,50
euros et indiqués ci-après :

• Commune de GRESSONEY-SAINT-JEAN (adresse  :
1, rue de la Villa Margherita – 11025 Gressoney-Saint-
Jean – code fiscal  et numéro d’immatriculation IVA :
00108510074)  : compte rendu transmis par la lettre du
21 octobre 2022, réf. n° 8441, pour un montant global
de 394,44 euros  ;

• Commune de POLLEIN (adresse  : 1, Chef-lieu –
11020 Pollein – code fiscal  et numéro d’immatricu-
lation IVA : 00101870079)  : compte rendu transmis
par la lettre du 30 septembre 2022, réf. n° 7681, pour
un montant global de 1  958,37 euros  ;

• Commune de SARRE (adresse  : 39, hameau de Tis-
soret – 11010 Sarre – code fiscal  et numéro d’imma-
triculation IVA : 00091850073)  : compte rendu
transmis par la lettre du 11 octobre 2022, réf. n°
10293, pour un montant global de 392,70 euros  ;

Considérant les dépenses supportées par la Région auto-
nome Vallée d’Aoste, par l’intermédiaire du réalisateur, en ap-
plication de l’arrêté du président de la Région n°  152/2022,
en vue des activités réalisées pour faire face à la situation d’ur-
gence en question, à savoir  :  

• dépenses pour l’aménagement d’une structure de pre-
mier accueil dans la commune de Fénis  : 3  805,42
euros  ;

• dépenses pour le carburant et les péages autoroutiers
des véhicules des services de protection civile  : 2
256,81 euros  ;
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Atteso che le rendicontazioni sopra elencate sono state tra-
smesse per il controllo preventivo ai competenti uffici del Di-
partimento della protezione civile della Presidenza del
Consiglio dei ministri con mail in data 17/10/2022 e
25/10/2022;

Vista la nota del Capo del Dipartimento della protezione
civile della Presidenza del Consiglio dei Ministri, prot.n.54567
in data 25 novembre 2022, con cui all’esame dei predetti ren-
diconti, si dichiarava l’ammissibilità delle spese rendicontate;

Ritenuto pertanto di poter procedere all’approvazione e
alla liquidazione dei rimborsi delle spese sopra elencate soste-
nute dalla Regione Autonoma Valle d’Aosta e dai Comuni di
Gressoney-Saint-Jean, di Pollein e di Sarre per un importo
complessivo pari ad euro 8.807,74;

ordina

Art. 1 di approvare l’erogazione del rimborso delle spese so-
stenute per l’accoglienza, il soccorso e l’assistenza alla
popolazione in conseguenza degli accadimenti in atto
nel territorio dell’Ucraina, come riportato nell’allegato
alla presente ordinanza, sostenute da parte delle sotto
elencate Amministrazioni/Enti, per un importo com-
plessivo pari ad euro 8.807,74:

• Regione Autonoma Valle d’Aosta – sede Piazza
Albert Deffeyes, 1 – 11100 Aosta – codice fi-
scale 80002270074, partita IVA 00368440079,
per un importo complessivo pari ad euro
6.062,23;

• Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN – sede
in Via Villa Margherita n.1 11025 (AO) – codice
fiscale e partita IVA 00108510074, per un im-
porto complessivo pari ad euro 394,44;

• Comune di POLLEIN – sede in Località Capo-
luogo 1 – 11020 Pollein – codice fiscale e partita
IVA 00101870079, per un importo complessivo
pari ad euro 1.958,37;

• Comune di SARRE – sede in Località Tissoret,
39 – 11010 Sarre – codice fiscale e partita IVA
00091850073, per un importo complessivo pari
ad euro 392,70;

Art. 2 di impegnare e liquidare la somma complessiva di euro
8.807,74, a valere sulle risorse finanziarie disponibili
nella contabilità speciale n. 6351 presso la Banca d’Ita-
lia, intestata a “CO.DPC R. V. AOSTA S.A. O.872-22”;

Art. 3 di pubblicare il presente atto, ai sensi dell’art. 42 D.lgs.
14/03/2013 n. 33 nel sito http://www.regione.vda.it/am-
ministrazionetrasparente Interventi straordinari e di emer-

Considérant que les comptes rendus susmentionnés ont
été transmis, à des fins de contrôle, aux bureaux compétents
du Département national de la protection civile par les cour-
riels des 17 et 25 octobre 2022  ;

Vu la lettre du chef du Département de la protection civile
de la Présidence du Conseil des ministres du 25 novembre
2022, réf. n° 54567, communiquant, à la suite de l’examen des
comptes rendus en cause, l’éligibilité des dépenses indiquées
dans ceux-ci  ;

Considérant qu’il y a lieu de procéder à l’approbation et à
la liquidation des remboursements des dépenses indiquées ci-
dessus et supportées par la Région autonome Vallée d’Aoste,
ainsi que par les Communes de Gressoney-Saint-Jean, de Pollein
et de Sarre, pour un montant global se chiffrant à 8  807,74 euros,

ordonne

Art. 1er Il est approuvé le versement des remboursements des
dépenses supportées par les collectivités indiquées ci-
après pour l’accueil, l’assistance et le secours à la po-
pulation de l’Ukraine, en raison des événements en
cours dans ce pays, comme il appert de l’annexe de la
présente ordonnance, pour un montant global de 8
807,74 euros, à savoir  :

• Région autonome Vallée d’Aoste (adresse  : 1,
place Albert Deffeyes � 11100 Aoste � code fis-
cal  : 80002270074 � numéro d’immatriculation
IVA : 00368440079), pour un montant global
de 6  062,23 euros  ;

• Commune de GRESSONEY-SAINT-JEAN
(adresse  : 1, rue de la Villa Margherita – 11025
Gressoney-Saint-Jean – code fiscal  et numéro
d’immatriculation IVA : 00108510074), pour un
montant global de 394,44 euros  ;

• Commune de POLLEIN (adresse  : 1, Chef-
lieu – 11020 Pollein – code fiscal  et numéro
d’immatriculation IVA : 00101870079), pour un
montant global de 1  958,37 euros  ;

• Commune de SARRE (adresse  : 39, hameau
de Tissoret – 11010 Sarre – code fiscal  et nu-
méro d’immatriculation IVA : 00091850073),
pour un montant global de 392,70 euros.

Art. 2 La somme globale de 8  807,74  euros est engagée et li-
quidée, à valoir sur les ressources financières disponibles
sur le compte spécial n° 6351 ouvert au nom de CO.DPC
R. V.AOSTA – S.A. O. 872-22 auprès de Banca d’Italia.

Art. 3 La présente ordonnance est publiée sur le site de la Ré-
gion à l’adresse  http://www.regione.vda.it/amminis-
trazionetrasparente, à la page Interventi straordinari e
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genza e sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

Aosta, 7 dicembre 2022

Il Soggetto Attuatore
Pio PORRETTA

ASSESSORATO 
AMBIENTE,  TRASPORTI 

E MOBILITÀ SOSTENIBILE

Provvedimento dirigenziale 24 novembre 2022, n. 7167.

Autorizzazione alla società DEVAL S.p.A., ai sensi della l.r.
8/2011, all’esercizio definitivo della linea elettrica di con-
nessione della centrale di produzione, sita il località Cham-
poluc del comune di AYAS, alla rete di distribuzione. Linea
n. 720.

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA VALUTAZIONI, 

AUTORIZZAZIONI AMBIENTALI
E QUALITÀ DELL’ARIA

Omissis

decide

1. di autorizzare, ai sensi dell’art. 11 comma 8 della
l.r.8/2011, la Società DEVAL S.p.A. - fatti salvi i diritti di
terzi – all’esercizio definitivo dell’elettrodotto interrato a
15 kV, n. 720, che collega la centrale di produzione sita in
località Champoluc del comune di AYAS alla la rete di di-
stribuzione;

2. che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata alle
seguenti condizioni e prescrizioni:

a) l’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposi-
zioni vigenti in materia di linee elettriche di trasmis-
sione e distribuzione di energia, nonché delle speciali
prescrizioni delle singole Amministrazioni interes-
sate;

b) in conseguenza la Società DEVAL S.p.A. assume la
piena responsabilità per quanto riguarda i diritti di
terzi e gli eventuali danni causati dall’esercizio della
linea elettrica, sollevando l’Amministrazione regio-
nale da qualsiasi pretesa o molestia da parte di terzi
che si ritenessero danneggiati;

c) la Società DEVAL S.p.A. dovrà eseguire le eventuali
nuove opere o modifiche che, a norma di legge, ve-
nissero prescritte per la tutela dei pubblici e privati in-

di emergenza, au sens de l’art. 42 du décret législatif
n° 33 du 14 mars 2013, ainsi qu’au Bulletin officiel de
la Région.

Fait à Aoste, le 7 décembre 2022.

Le réalisateur,
Pio PORRETTA

ASSESSORAT 
DE L'ENVIRONNEMENT, DES TRANSPORTS 

ET DE LA MOBILITÉ DURABLE

Acte du dirigeant n° 7167 du 24 novembre 2022,

autorisant DEVAL SpA, au sens de la loi régionale n°  8 du
28 avril 2011, à exploiter à titre définitif la ligne électrique
n° 720 qui raccorde la centrale située à Champoluc, dans
la commune d’AYAS, au réseau de distribution.

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE   «  ÉVALUATIONS, 

AUTORISATIONS ENVIRONNEMENTALES
ET QUALITÉ DE L’AIR  »

Omissis

décide

1. Sans préjudice des droits des tiers, Deval SpA est autorisée
à exploiter à titre définitif la ligne électrique souterraine
de 15 kV n° 720 qui raccorde la centrale de production si-
tuée à Champoluc, dans la commune d’AYAS, au réseau
de distribution.

2. L’autorisation visée au point 1 est subordonnée au respect
des conditions et des prescriptions ci-après  :

a) L’autorisation est réputée accordée dans le respect des
droits des tiers et de toutes les dispositions en vi-
gueur en matière de lignes électriques de transmis-
sion et de distribution d’énergie, ainsi que des
prescriptions spéciales des différentes administra-
tions intéressées  ;

b) Deval SpA se doit d’assumer toute responsabilité en
ce qui concerne les droits des tiers et les dommages
éventuellement causés par l’exploitation de la ligne
électrique en question, en déchargeant l’Administra-
tion régionale de toute prétention ou poursuite de la
part de tiers qui s’estimeraient lésés  ;

c) Deval SpA demeure dans l’obligation d’exécuter les
travaux ou les modifications qui, en vertu de la loi,
pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde des
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teressi, entro i termini che saranno all’uopo stabiliti
e con le comminatorie di legge in caso di inadempi-
mento, nonché effettuare, a fine esercizio, lo sman-
tellamento ed il recupero delle linee con sistemazione
ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla
palificazione;

3. contro il presente provvedimento è ammesso ricorso ge-
rarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del
destinatario, entro trenta giorni dalla data di notificazione
o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

4. il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino
ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti alla pre-
sente autorizzazione sono a carico della Società DEVAL
S.p.A..

5. di dare atto che il presente provvedimento non comporta
oneri a carico  del bilancio della regione.

L’estensore Il Dirigente
Maria Rosa BETHAZ Paolo BAGNOD

Provvedimento dirigenziale  9 dicembre 2022, n. 7812.

Autorizzazione alla società DEVAL S.p.A., ai sensi della l.r.
8/2011, all’interramento di parte della linea elettrica aerea
a 50 kV, n. 068, in via Dent du Géant del comune di PRÉ-
SAINT-DIDIER.

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA VALUTAZIONI, 

AUTORIZZAZIONI  AMBIENTALI 
E QUALITÀ DELL’ARIA

Omissis

decide

1. di autorizzare la Società DEVAL S.p.A. - fatti salvi i diritti
di terzi, alle condizioni e prescrizioni espresse con i pareri
pervenuti nel corso dell’istruttoria – all’interramento di
parte della linea elettrica a 50 kV, n. 068, in via Dent du
Géant del comune di PRÉ-SAINT-DIDIER, nonché al-
l’esercizio provvisorio, come da piano tecnico acquisito
in data 12/10/2022, nel rispetto dei seguenti adempimenti:

a) adottare, sotto la propria responsabilità, tutte le mi-
sure tecniche e di sicurezza stabilite dalla normativa
vigente per la costruzione, l’esercizio e la variazione
dei tracciati degli elettrodotti;

b) trasmettere alla Struttura valutazioni, autorizzazioni
ambientali e qualità dell’aria le dichiarazioni di inizio
e di fine dei lavori;

intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui se-
ront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues par la
loi en cas d’inobservation – et de procéder, à la fin de
l’exploitation, au démantèlement et à la récupération de
la ligne électrique, ainsi qu’à la remise en état des sites
intéressés par les fouilles et par la pose des poteaux.

3. La destinataire peut introduire devant le Gouvernement
régional un recours hiérarchique contre le présent acte
dans les trente jours qui suivent la notification ou la prise
de connaissance de celui-ci.

4. Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la Région.
Toutes les dépenses afférentes à l’autorisation en cause
sont à la charge de Deval SpA.

5. Le présent acte n’entraîne aucune dépense à la charge du
budget de la Région.

La rédactrice, Le dirigeant, 
Maria Rosa BÉTHAZ Paolo BAGNOD

Acte du dirigeant n° 7812 du 9 décembre 2022,

autorisant DEVAL SpA, au sens de la loi régionale n°  8 du
28 avril 2011, à enterrer un tronçon de la ligne électrique
aérienne de 50 kV n° 068, rue de la Dent du géant, dans la
commune de PRÉ-SAINT-DIDIER.

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE  

«  ÉVALUATIONS, AUTORISATIONS
ENVIRONNEMENTALES ET QUALITÉ DE L’AIR  »

Omissis

décide

1. Sans préjudice des droits des tiers, Deval SpA est autorisée
à enterrer et à exploiter, à titre provisoire, un tronçon de
la ligne électrique de 50 kV n° 068, rue de la Dent du
géant, dans la commune de PRÉ-SAINT-DIDIER, comme
il appert du plan technique parvenu le 12 octobre 2022,
dans le respect des conditions et des prescriptions expri-
mées dans les avis parvenus au cours de l’instruction, ainsi
que des obligations suivantes  :

a) Toutes les mesures techniques et de sécurité fixées
par la législation en vigueur en matière de construc-
tion et d’exploitation des lignes électriques, ainsi que
de modification du tracé de celles-ci, doivent être
adoptées par Deval SpA, sous sa responsabilité  ;

b) Les déclarations d’ouverture et de fermeture de chan-
tier doivent être transmises à la structure «  Évaluations,
autorisations environnementales et qualité de l’air  »  ;
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c) provvedere all’accatastamento di eventuali manufatti
edilizi;

d) trasmettere alla Struttura valutazioni, autorizzazioni
ambientali e qualità dell’aria e all’ARPA la dichiara-
zione di regolare entrata in esercizio degli elettrodotti
oggetto di intervento e delle opere accessorie.

2. che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata alle
seguenti condizioni e prescrizioni:

a) l’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto
elettrico sarà rilasciata con provvedimento dirigen-
ziale e sarà subordinata alla stipulazione degli atti di
sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D. 11 di-
cembre 1933, n. 1775, al consenso all’esercizio da
parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-
municazioni - Circolo delle costruzioni telegrafiche
e telefoniche di Torino, nonché all’esito favorevole
del collaudo, così come disciplinato dall’art. 11 della
legge regionale n. 8/2011;

b) tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’eserci-
zio dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica
utilità, urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo
12 della legge regionale n. 8/2011;

c) i lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere
inizio entro due anni dalla data di emissione del pre-
sente provvedimento ed essere ultimati entro cinque
anni dalla medesima data;

d) l’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposi-
zioni vigenti in materia di linee elettriche di trasmis-
sione e distribuzione di energia, nonché delle speciali
prescrizioni delle singole Amministrazioni interes-
sate;

e) in conseguenza la Società DEVAL S.p.A. viene ad as-
sumere la piena responsabilità per quanto riguarda i
diritti di terzi e gli eventuali danni causati dalla co-
struzione e dall’esercizio della linea elettrica, solle-
vando l’Amministrazione regionale da qualsiasi
pretesa o molestia da parte di terzi che si ritenessero
danneggiati;

f) la Società DEVAL S.p.A. dovrà eseguire, anche du-
rante l’esercizio dell’impianto elettrico, le eventuali
nuove opere o modifiche che, a norma di legge, ve-
nissero prescritte per la tutela dei pubblici e privati in-
teressi, entro i termini che saranno all’uopo stabiliti
e con le comminatorie di legge in caso di inadempi-
mento nonché effettuare, a fine esercizio, lo smantel-
lamento ed il recupero delle linee con sistemazione
ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla

c) Les éventuelles constructions doivent être inscrites
au cadastre  ;

d) La déclaration de mise en service de la ligne élec-
trique en cause et des ouvrages accessoires doit être
transmise à la structure «  Évaluations, autorisations
environnementales et qualité de l’air  » et à l’ARPE.

2. L’autorisation visée au point 1 est subordonnée au respect
des conditions et des prescriptions ci-après  :

a) L’autorisation définitive d’exploiter la ligne en cause
est délivrée par acte du dirigeant à la suite de l’éta-
blissement des actes de soumission visés à l’art.  120
du décret du roi n°  1775 du 11  décembre 1933, à
l’accord de l’administration des postes et des com-
munications – Circolo delle costruzioni telegrafiche
e telefoniche de Turin – ainsi qu’au résultat positif de
l’essai prévu par l’art.  11 de la loi régionale n° 8 du
28  avril 2011  ;

b) Tous les ouvrages nécessaires à la construction et à
l’exploitation de la ligne en question sont déclarés
d’utilité publique, urgents et non différables, aux
termes de l’art.  12 de la LR  n° 8/2011  ;

c) Les travaux et les éventuelles démarches afférentes
aux expropriations ou aux servitudes légales doivent
être entrepris dans le délai de deux ans à compter de
la date du présent acte et achevés dans le délai de cinq
ans à compter de la même date  ;

d) L’autorisation est réputée accordée dans le respect
des droits des tiers et de toutes les dispositions en vi-
gueur en matière de lignes électriques de transmis-
sion et de distribution d’énergie, ainsi que des
prescriptions spéciales des différentes administra-
tions intéressées  ;

e) Deval SpA se doit d’assumer toute responsabilité en
ce qui concerne les droits des tiers et les dommages
éventuellement causés par l’aménagement et l’ex-
ploitation de la ligne électrique en question, en dé-
chargeant l’Administration régionale de toute
prétention ou poursuite de la part de tiers qui s’esti-
meraient lésés  ;

f) Deval SpA demeure dans l’obligation d’exécuter,
même pendant l’exploitation de la ligne en question,
les travaux ou les modifications qui, en vertu de la loi,
pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde des
intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui
seront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues
par la loi en cas d’inobservation – et de procéder, à la
fin de l’exploitation, au démantèlement et à la récu-
pération de la ligne électrique, ainsi qu’à la remise en
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palificazione;

3. contro il presente provvedimento è ammesso ricorso ge-
rarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del
destinatario, entro trenta giorni dalla data di notificazione
o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

4. il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino
ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti alla pre-
sente autorizzazione sono a carico della Società DEVAL
S.p.A.;

5. di dare atto che il presente provvedimento non comporta
oneri a carico del bilancio della Regione.

L’Estensore Il Dirigente
Maria Rosa BÉTHAZ Paolo BAGNOD

Allegati:  omissis

ASSESSORATO 
BENI CULTURALI,  TURISMO, 

SPORT E COMMERCIO

Provvedimento dirigenziale 2 dicembre 2022, n. 7562.

Attribuzione, ai sensi della legge regionale 6 luglio 1984, n. 33
(Disciplina della classificazione delle aziende alberghiere),
della classificazione a quattro stelle all’albergo all’insegna
“VALTUR CERVINIA CRISTALLO SKI RESORT DI-
PENDENZA”.

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA STRUTTURE RICETTIVE

E COMMERCIO

Omissis

decide

1) di attribuire, per le motivazioni esposte in premessa, la
classificazione a quattro stelle all’albergo all’insegna
“VALTUR CERVINIA CRISTALLO SKI RESORT DI-
PENDENZA”, situata nel comune di VALTOURNEN-
CHE;

2) di dare atto che il presente provvedimento non comporta
oneri a carico del bilancio regionale;

3) di disporre la pubblicazione del presente provvedimento,
per estratto, sul Bollettino ufficiale della Regione auto-
noma Valle d’Aosta.

L’Estensore Il Dirigente
Luca PASTEUR Enrico DI MARTINO

état des sites intéressés par les fouilles et par la pose
des poteaux.

3. La destinataire peut introduire devant le Gouvernement
régional un recours hiérarchique contre le présent acte
dans les trente jours qui suivent la notification ou la prise
de connaissance de celui-ci.

4. Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la Région.
Toutes les dépenses afférentes à l’autorisation en cause
sont à la charge de Deval SpA.

5. Le présent acte n’entraîne aucune dépense à la charge du
budget de la Région.

La rédactrice, Le dirigeant, 
Maria Rosa BÉTHAZ Paolo BAGNOD

Les annexes ne sont pas publiées.

ASSESSORAT 
DES BIENS CULTURELS, DU TOURISME, 

DES SPORTS ET DU COMMERCE 

Acte du dirigeant n° 7562 du 2 décembre 2022,

portant classement de l’hôtel Valtur Cervinia Cristallo Ski
Resort Dipendenza dans la catégorie 4 étoiles, au sens de la
loi régionale n°  33 du 6  juillet 1984 (Réglementation de la
classification des établissements hôteliers).

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE «  STRUCTURES D’ACCUEIL

ET COMMERCE  »

Omissis

décide

1) Pour les raisons visées au préambule, l’hôtel Valtur Cer-
vinia Cristallo Ski Resort Dipendenza, situé dans la com-
mune de VALTOURNENCHE, est classé 4 étoiles.

2) Le présent acte n’entraîne aucune dépense à la charge du
budget de la Région.

3) Le présent acte est publié par extrait au Bulletin officiel
de la Région.

Le rédacteur, Le dirigeant,
Luca PASTEUR Enrico DI MARTINO
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Provvedimento dirigenziale 2 dicembre 2022, n. 7563.

Attribuzione, ai sensi della legge regionale 6 luglio 1984, n.
33 (Disciplina della classificazione delle aziende alber-
ghiere), della classificazione a cinque stelle all’albergo al-
l’insegna “VALTUR CERVINIA CRISTALLO SKI
RESORT”.

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA STRUTTURE 

RICETTIVE E COMMERCIO

Omissis

decide

1) di attribuire, per le motivazioni esposte in premessa, la
classificazione a cinque stelle all’albergo all’insegna
“VALTUR CERVINIA CRISTALLO SKI RESORT”, si-
tuata nel comune di Valtournenche;

2) di dare atto che il presente provvedimento non comporta
oneri a carico del bilancio regionale;

3) di disporre la pubblicazione del presente provvedimento,
per estratto, sul Bollettino ufficiale della Regione auto-
noma Valle d’Aosta.

L’estensore Il Dirigente
Luca PASTEUR Enrico DI MARTINO

Provvedimento dirigenziale 16 dicembre 2022, n. 8165.

Attribuzione, ai sensi della legge regionale 6 luglio 1984, n.
33 (Disciplina della classificazione delle aziende alber-
ghiere), della classificazione a quattro stelle all’albergo al-
l’insegna “LA MADONNINA DEL GRAN PARADISO”
di Cogne.

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA STRUTTURE RICETTIVE

E COMMERCIO

Omissis

decide

1) di attribuire, per le motivazioni esposte in premessa, la
classificazione a quattro stelle all’albergo all’insegna “LA
MADONNINA DEL GRAN PARADISO”, situata nel
comune di COGNE;

2) di dare atto che il presente provvedimento non comporta
oneri a carico del bilancio regionale;

3) di disporre la pubblicazione del presente provvedimento,
per estratto, sul Bollettino ufficiale della Regione auto-

Acte du dirigeant n° 7563 du 2 décembre 2022,

portant classement de l’hôtel Valtur Cervinia Cristallo Ski
Resort dans la catégorie 5 étoiles, au sens de la loi régionale
n°  33 du 6  juillet 1984 (Réglementation de la classification
des établissements hôteliers).

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE «  STRUCTURES 

D’ACCUEIL ET COMMERCE  »

Omissis

décide

1) Pour les raisons visées au préambule, l’hôtel Valtur Cer-
vinia Cristallo Ski Resort, situé dans la commune de Val-
tournenche, est classé 5 étoiles.

2) Le présent acte n’entraîne aucune dépense à la charge du
budget de la Région.

3) Le présent acte est publié par extrait au Bulletin officiel
de la Région.

Le rédacteur, Le dirigeant,
Luca PASTEUR Enrico DI MARTINO

Acte du dirigeant n° 8165 du 16 décembre 2022,

portant classement de l’hôtel La Madonnina del Gran Pa-
radiso de Cogne dans la catégorie 4 étoiles, au sens de la loi
régionale n°  33 du 6  juillet 1984 (Réglementation de la
classification des établissements hôteliers).

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE «  STRUCTURES D’ACCUEIL 

ET COMMERCE  »

Omissis

décide

1) Pour les raisons visées au préambule, l’hôtel La Madon-
nina del Gran Paradiso, situé dans la commune de
COGNE, est classé 4 étoiles.

2) Le présent acte n’entraîne aucune dépense à la charge du
budget de la Région.

3) Le présent acte est publié par extrait au Bulletin officiel
de la Région.
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noma Valle d’Aosta.

L’Estensore Il Dirigente
Luca PASTEUR Enrico DI MARTINO

ASSESSORATO 
SANITÀ,  SALUTE

E POLITICHE SOCIALI

Provvedimento dirigenziale 14 dicembre 2022, n. 8049.

Definizione dell’elenco delle aziende fornitrici di disposi-
tivi medici e attribuzione dei relativi importi da queste do-
vuti per il ripiano del superamento del tetto di spesa della
Regione autonoma Valle d’Aosta per gli anni 2015, 2016,
2017 e 2018.

IL COORDINATORE REGGENTE 
DEL DIPARTIMENTO SANITÀ E SALUTE

visto il decreto-legge 31 maggio 2010, n. 78, convertito,
con modificazioni, dalla legge 30 luglio 2010, n. 122, che,
all’articolo 11 detta disposizioni in materia di controllo della
spesa sanitaria;

visto il decreto-legge 6 luglio 2011, n. 98, convertito, con
modificazioni, dalla legge 15 luglio 2011, n. 111, che all’ar-
ticolo 17 introduce misure di razionalizzazione della spesa per
acquisti di beni e servizi in ambito sanitario e, in particolare,
il comma 1, lettera c) ed il comma 2, in materia di tetto di spesa
per l’acquisto dei dispositivi medici;

visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito, con
modificazioni, dalla legge 7 agosto 2012, n. 135, che all’arti-
colo 15 introduce misure di razionalizzazione e riduzione della
spesa sanitaria e, in particolare, il comma 13 del medesimo ar-
ticolo, lettere a), b) e f), che ha rideterminato il tetto di spesa
per l’acquisto di dispositivi medici nella misura del 4,9% del
livello di finanziamento per l’anno 2013 e nella misura del
4,8% a decorrere dall’anno 2014;

vista la legge 24 dicembre 2012, n. 228, che, all’articolo
1, comma 131, lettera b), ha ridefinito il tetto di spesa per l’ac-
quisto di dispositivi medici, fissandolo al 4,8% per l’anno
2013 e, a decorrere dall’anno 2014, al 4,4%;

visto il decreto del Ministro della salute del 15 giugno
2012, recante “Nuovi modelli di rilevazione economica
«Conto economico» (CE) e «Stato patrimoniale» (SP) delle
aziende del Servizio sanitario nazionale”, pubblicato nella
Gazzetta Ufficiale 10 luglio 2012, serie generale n. 159, sup-
plemento ordinario n. 144;

visto il decreto-legge 19 giugno 2015, n. 78, convertito,
con modificazioni, dalla legge 6 agosto 2015, n. 125, e, in par-
ticolare, l’articolo 9-ter, modificato al comma 8 dall’articolo

Le rédacteur, Le dirigeant,
Luca PASTEUR Enrico DI MARTINO

ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Acte du dirigeant n° 8049 du 14 décembre 2022,

portant approbation de la liste des fournisseurs de dispo-
sitifs médicaux et des montants dus par ceux-ci en vue de
la compensation de l’excédent de dépenses de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste au titre de 2015, 2016, 2017 et 2018.

LE COORDINATEUR PAR INTÉRIM 
DU DÉPARTEMENT DE LA SANTÉ ET DU BIEN-ÊTRE

Vu le décret-loi n° 78 du 31 mai 2010, converti, avec mo-
difications, par la loi n° 122 du 30 juillet 2010, et notamment
son art. 11, relatif à la maîtrise des dépenses de santé  ;

Vu le décret-loi n° 98 du 6 juillet 2011, converti, avec mo-
difications, par la loi n° 111 du 15 juillet 2011, et notamment
son art. 17, relatif à la rationalisation de la dépense pour l’achat
de biens et de services dans le secteur de la santé, qui, à la lettre
c) du premier alinéa et au deuxième alinéa, prévoit un plafond
de dépenses pour l’achat de dispositifs médicaux  ;

Vu le décret-loi n° 95 du 6 juillet 2012, converti, avec mo-
difications, par la loi n° 135 du  7 août 2012, et notamment son
art. 15, relatif à la rationalisation et à la réduction des dépenses
de santé, qui, aux lettres a), b) et f) du treizième alinéa, a établi
les plafonds de dépense pour l’achat de dispositifs médicaux
à 4,9  % du niveau de financement, au titre de 2013, et à 4,8
%, à compter de 2014  ;

Vu la loi n° 228 du 24 décembre 2012 qui, à la lettre b) du
cent trente et unième alinéa de l’art. 1er, a établi les nouveaux
plafonds de dépense pour l’achat de dispositifs médicaux à 4,8
% du niveau de financement, au titre de 2013, et à 4,4  %, à
compter de 2014  ;

Vu le décret du ministre de la santé du 15 juin 2012 por-
tant nouveaux modèles de relevé économique «  Conto eco-
nomico  » (CE) et «  Stato patrimoniale  » (SP) pour les
agences du Service sanitaire national, publié au journal of-
ficiel de la République italienne du 10 juillet 2012, série gé-
nérale n° 159, supplément ordinaire n° 144  ;

Vu le décret-loi n° 78 du 19 juin 2015, converti, avec mo-
difications, par la loi n° 125 du  6 août 2015, et notamment son
art. 9  ter, tel qu’il a été modifié, au huitième alinéa, par le cinq
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1, comma 557, della legge 30 dicembre 2018, n. 145, che pre-
vede:

al comma 1, lettera b): “al fine di garantire, in ciascuna
regione, il rispetto del tetto di spesa regionale per l’ac-
quisto di dispositivi medici, fissato, coerentemente con la
composizione pubblico-privata dell’offerta, con accordo
in sede di Conferenza permanente per i rapporti tra lo
Stato, le regioni e le province autonome di Trento e di Bol-
zano, da adottare entro il 15 settembre 2015 e da aggior-
nare con cadenza biennale, fermo restando il tetto di
spesa nazionale fissato al 4,4 per cento, gli enti del Ser-
vizio sanitario nazionale sono tenuti a proporre ai forni-
tori di dispositivi medici una rinegoziazione dei contratti
in essere che abbia l’effetto di ridurre i prezzi unitari di
fornitura e/o i volumi di acquisto, rispetto a quelli conte-
nuti nei contratti in essere, senza che ciò comporti modi-
fica della durata del contratto stesso”;

al comma 8: “Il superamento del tetto di spesa a livello
nazionale e regionale di cui al comma 1, lettera b), per
l’acquisto di dispositivi medici, rilevato sulla base del fat-
turato di ciascuna azienda al lordo dell’IVA è dichiarato
con decreto del Ministro della salute, di concerto con il
Ministro dell’economia e delle finanze, entro il 30 settem-
bre di ogni anno. La rilevazione per l’anno 2019 è effet-
tuata entro il 31 luglio 2020 e, per gli anni successivi,
entro il 30 aprile dell’anno seguente a quello di riferi-
mento, sulla base dei dati risultanti dalla fatturazione elet-
tronica, relativi all’anno solare di riferimento.
Nell’esecuzione dei contratti, anche in essere, è fatto ob-
bligo di indicare nella fatturazione elettronica in modo se-
parato il costo del bene e il costo del servizio”;

al comma 9: “ L’eventuale superamento del tetto di spesa
regionale di cui al comma 8, come certificato dal decreto
ministeriale ivi previsto, è posto a carico delle aziende for-
nitrici di dispositivi medici per una quota complessiva
pari al 40 per cento nell’anno 2015, al 45 per cento nel-
l’anno 2016 e al 50 per cento a decorrere dall’anno 2017.
Ciascuna azienda fornitrice concorre alle predette quote
di ripiano in misura pari all’incidenza percentuale del
proprio fatturato sul totale della spesa per l’acquisto di
dispositivi medici a carico del Servizio sanitario regio-
nale. Le modalità procedurali del ripiano sono definite,
su proposta del Ministero della salute, con apposito ac-
cordo in sede di Conferenza permanente per i rapporti tra
lo Stato, le regioni e le province autonome di Trento e di
Bolzano”;

considerato che il previgente testo del citato comma 8, in
vigore fino al 31 dicembre 2018, disponeva che “Con decreto
del Ministro della salute, di concerto con il Ministro dell’eco-
nomia e delle finanze, da adottare entro il 30 settembre di ogni
anno, è certificato in via provvisoria l’eventuale superamento
del tetto di spesa a livello nazionale e regionale di cui al
comma 1, lettera b), per l’acquisto di dispositivi medici, sulla
base dei dati di consuntivo relativi all’anno precedente, rile-

cent cinquante-septième alinéa de l’art. 1er de la loi n° 145 du
30 décembre 2018, qui prévoit ce qui suit  :

à la lettre b) du premier alinéa  : «  al fine di garantire, in
ciascuna regione, il rispetto del tetto di spesa regionale
per l’acquisto di dispositivi medici, fissato, coerentemente
con la composizione pubblico-privata dell’offerta, con ac-
cordo in sede di Conferenza permanente per i rapporti tra
lo Stato, le regioni e le province autonome di Trento e di
Bolzano, da adottare entro il 15 settembre 2015 e da ag-
giornare con cadenza biennale, fermo restando il tetto di
spesa nazionale fissato al 4,4 per cento, gli enti del Ser-
vizio sanitario nazionale sono tenuti a proporre ai forni-
tori di dispositivi medici una rinegoziazione dei contratti
in essere che abbia l’effetto di ridurre i prezzi unitari di
fornitura e/o i volumi di acquisto, rispetto a quelli conte-
nuti nei contratti in essere, senza che ciò comporti modi-
fica della durata del contratto stesso »  ;

au huitième alinéa  : «  Il superamento del tetto di spesa a
livello nazionale e regionale di cui al comma 1, lettera b),
per l’acquisto di dispositivi medici, rilevato sulla base del
fatturato di ciascuna azienda al lordo dell’IVA è dichia-
rato con decreto del Ministro della salute, di concerto con
il Ministro dell’economia e delle finanze, entro il 30 set-
tembre di ogni anno. La rilevazione per l’anno 2019 è ef-
fettuata entro il 31 luglio 2020 e, per gli anni successivi,
entro il 30 aprile dell’anno seguente a quello di riferi-
mento, sulla base dei dati risultanti dalla fatturazione elet-
tronica, relativi all’anno solare di riferimento.
Nell’esecuzione dei contratti, anche in essere, è fatto ob-
bligo di indicare nella fatturazione elettronica in modo se-
parato il costo del bene e il costo del servizio »  ;

au neuvième alinéa  : «  L’eventuale superamento del tetto
di spesa regionale di cui al comma 8, come certificato dal
decreto ministeriale ivi previsto, è posto a carico delle
aziende fornitrici di dispositivi medici per una quota com-
plessiva pari al 40 per cento nell’anno 2015, al 45 per
cento nell’anno 2016 e al 50 per cento a decorrere
dall’anno 2017. Ciascuna azienda fornitrice concorre
alle predette quote di ripiano in misura pari all’incidenza
percentuale del proprio fatturato sul totale della spesa per
l’acquisto di dispositivi medici a carico del Servizio sani-
tario regionale. Le modalità procedurali del ripiano sono
definite, su proposta del Ministero della salute, con appo-
sito accordo in sede di Conferenza permanente per i rap-
porti tra lo Stato, le regioni e le province autonome di
Trento e di Bolzano »  ;

Considérant qu’aux termes du huitième alinéa dudit art. 9
ter en vigueur jusqu’au 31 décembre 2018, «  Con decreto del
Ministro della salute, di concerto con il Ministro dell’econo-
mia e delle finanze, da adottare entro il 30 settembre di ogni
anno, è certificato in via provvisoria l’eventuale superamento
del tetto di spesa a livello nazionale e regionale di cui al
comma 1, lettera b), per l’acquisto di dispositivi medici, sulla
base dei dati di consuntivo relativi all’anno precedente, rile-
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vati dalle specifiche voci di costo riportate nei modelli di ri-
levazione economica consolidati regionali CE, di cui al de-
creto del Ministro della salute 15 giugno 2012, pubblicato nel
supplemento ordinario alla Gazzetta Ufficiale n. 159 del 10
luglio 2012, salvo conguaglio da certificare con il decreto da
adottare entro il 30 settembre dell’anno successivo, sulla base
dei dati di consuntivo dell’anno di riferimento”;

considerato, pertanto, che per gli anni 2015-2018 il cal-
colo dello scostamento della spesa rispetto al tetto deve essere
effettuato con riferimento ai dati rilevati nei modelli di rileva-
zione economica consolidati regionali CE, facendo così rife-
rimento al disposto normativo di cui al previgente comma 8
dell’articolo 9-ter del decreto-legge n. 78/2015, rimasto in vi-
gore fino a tutto l’anno 2018;

vista la circolare del Ministero della salute del 29 luglio
2019, prot. n. 22413, che ha previsto una riconciliazione, da
parte degli enti del SSN, tra il fatturato dei singoli fornitori re-
lativo ai dispositivi medici e i valori contabilizzati nel modello
CE di ciascun anno del periodo 2015-2018;

accertato che la Regione autonoma Valle d’Aosta ha dato
riscontro all’obbligo di cui alla richiamata circolare per il tra-
mite della deliberazione del Commissario dell’Azienda USL
della Valle d’Aosta n. 313 del 26 agosto 2019, con la quale
sono stati esposti i dati riepilogativi del fatturato annuo per sin-
golo fornitore di dispositivi medici per gli anni 2015, 2016,
2017 e 2018 e certificate le relative risultanze;

visto l’Accordo sancito tra lo Stato, le Regioni e le Pro-
vince autonome di Trento e di Bolzano, in data 7 novembre
2019 (Rep. Atti n. 181/CSR) sulla proposta del Ministero della
salute di attuazione dell’articolo 9-ter del decreto-legge n.
78/2015, che individua i criteri di definizione del tetto di spesa
regionale per l’acquisto di dispositivi medici e le modalità pro-
cedurali di individuazione del superamento del tetto di spesa
regionale per gli anni 2015, 2016, 2017 e 2018, fissando per
ciascuno dei predetti anni il tetto sia nazionale che regionale
al 4,4 per cento del fabbisogno sanitario regionale standard;

richiamato il decreto del Ministero della salute, di con-
certo con il Ministero dell’economia e delle finanze, del 6 lu-
glio 2022, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 15 settembre
2022, serie generale n. 216, con il quale, ai sensi dell’art. 9 ter,
comma 8, del decreto-legge n. 78/2015, è stato certificato,
negli allegati A, B, C e D, il superamento del tetto di spesa dei
dispositivi medici a livello nazionale e a livello delle singole
regioni e province autonome per ciascuno degli anni 2015,
2016, 2017 e 2018, calcolato con riferimento ai dati di costo,
rilevati a consuntivo per ciascuno degli anni oggetto di accer-
tamento come risultanti dal modello CE consolidato provin-
ciale nella voce “BA0210 – Dispositivi medici” del modello
di rilevazione del conto economico;

rilevato che per la Regione autonoma Valle d’Aosta gli

vati dalle specifiche voci di costo riportate nei modelli di ri-
levazione economica consolidati regionali CE, di cui al de-
creto del Ministro della salute 15 giugno 2012, pubblicato nel
supplemento ordinario alla Gazzetta Ufficiale n. 159 del 10
luglio 2012, salvo conguaglio da certificare con il decreto da
adottare entro il 30 settembre dell’anno successivo, sulla base
dei dati di consuntivo dell’anno di riferimento »  ;

Considérant, donc, que l’excédent des dépenses de santé
doit être calculé, pour les années allant de 2015 à 2018, sur la
base des données figurant aux modèles de relevé économique
CE consolidés à l’échelle des Régions, aux termes du huitième
alinéa de l’art. 9  ter du DL n° 78/2015 en vigueur jusqu’au 31
décembre 2018  ;

Vu la circulaire du Ministère de la santé du 29 juillet 2019,
réf. n° 22413, qui prévoit la compensation, pour les orga-
nismes du SSN, entre le montant facturé par chaque fournis-
seur au titre des dispositifs médicaux et les valeurs
comptabilisées dans le modèle de relevé économique CE de
chacune des années de la période 2015-2018  ;

Considérant que la Région autonome Vallée d’Aoste s’est
acquittée de l’obligation prévue par la circulaire susmention-
née par l’intermédiaire de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste,
dont le commissaire a pris la délibération n° 313 du 26 août
2019, qui fait état des données récapitulatives du montant an-
nuel facturé par chaque fournisseur au titre des dispositifs mé-
dicaux pour 2015, 2016, 2017 et 2018 et en certifie les
résultats  ;

Vu l’accord passé le 7 novembre 2019 (réf. n° 181/CSR)
entre l’État, les Régions et les Provinces autonomes de Trento
et de Bolzano au sujet de la proposition du Ministère de la
santé d’appliquer l’art. 9  ter du DL n° 78/2015 qui établit les
critères de définition du plafond de la dépense régionale pour
l’achat de dispositifs médicaux, ainsi que les procédures de
constatation du dépassement dudit plafond au titre de 2015,
2016, 2017 et 2018 et qui fixe le plafond pour chacune des an-
nées en cause, tant à l’échelle étatique qu’à l’échelle régionale,
à 4,4  % des dépenses régionales de santé standard  ; 

Vu le décret du Ministère de la santé, pris de concert avec
le Ministère de l’économie et des finances, du 6 juillet 2022,
publié au journal officiel de la République italienne du 15 sep-
tembre 2022, série générale n° 216, et portant certification,
aux termes du huitième alinéa de l’art. 9  ter du DL n° 78/2015,
de l’excédent des dépenses d’achat de dispositifs médicaux
(annexes A, B, C et D) de l’État, ainsi que de chaque Région
et Province autonome et calculé sur la base des données de
coût résultant des comptes de chacune des années 2015, 2016,
2017 et 2018, telles qu’elles figurent aux modèles de relevé
économique CE consolidés à l’échelle des Provinces (poste «
BA0210 – Dispositivi medici  »)  ;

Considérant que, pour la Région autonome Vallée
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importi riportati nel sopra richiamato decreto ministeriale
del 6 luglio 2022 corrispondono alle somme di seguito indi-
cate:

- anno 2015: euro 1.094.869;

- anno 2016: euro 856.435;

- anno 2017: euro 1.097.577;

- anno 2018: euro 1.401.431;

per un importo complessivo pari a euro 4.450.312,00;

visto il decreto-legge 9 agosto 2022, n. 115, convertito,
con modificazioni, dalla legge 21 settembre 2022, n. 142 e, in
particolare, l’art. 18, comma 1, il quale stabilisce che: “all’ar-
ticolo 9-ter del decreto legge 19 giugno 2015, n. 78, convertito,
con modificazioni, dalla legge 6 agosto 2015, n. 125, dopo il
comma 9, è aggiunto il seguente: «9-bis. In deroga alle dispo-
sizioni di cui all’ultimo periodo del comma 9 e limitatamente
al ripiano dell’eventuale superamento del tetto di spesa regio-
nale per gli anni 2015, 2016, 2017 e 2018, dichiarato con il de-
creto del Ministro della salute di concerto con il Ministro
dell’economia e delle finanze di cui al comma 8, le regioni e
le province autonome definiscono con proprio provvedimento,
da adottare entro novanta giorni dalla data di pubblicazione del
predetto decreto ministeriale, l’elenco delle aziende fornitrici
soggette al ripiano per ciascun anno, previa verifica della do-
cumentazione contabile anche per il tramite degli enti del ser-
vizio sanitario regionale. Con decreto del Ministero della
salute da adottarsi d’intesa con la Conferenza permanente per
i rapporti tra lo Stato, le regioni e le province autonome di
Trento e di Bolzano entro trenta giorni dalla data di pubblica-
zione del decreto ministeriale di cui al primo periodo, sono
adottate le linee guida propedeutiche alla emanazione dei
provvedimenti regionali e provinciali. Le regioni e le province
autonome effettuano le conseguenti iscrizioni sul bilancio del
settore sanitario 2022 e, in sede di verifica da parte del Tavolo
di verifica degli adempimenti regionali di cui all’articolo 12
dell’Intesa tra il governo, le regioni e le province autonome di
Trento e di Bolzano, del 23 marzo 2005, ne producono la do-
cumentazione a supporto. Le aziende fornitrici assolvono ai
propri adempimenti in ordine ai versamenti in favore delle sin-
gole regioni e province autonome entro trenta giorni dalla pub-
blicazione dei provvedimenti regionali e provinciali. Nel caso
in cui le aziende fornitrici di dispositivi medici non adempiano
all’obbligo del ripiano di cui al presente comma, i debiti per
acquisti di dispositivi medici delle singole regioni e province
autonome, anche per il tramite degli enti del servizio sanitario
regionale, nei confronti delle predette aziende fornitrici ina-
dempienti sono compensati fino a concorrenza dell’intero am-
montare. A tal fine le regioni e le province autonome
trasmettono annualmente al Ministero della salute apposita re-
lazione attestante i recuperi effettuati, ove necessari.»”;

considerato che la novella legislativa introdotta dall’art.

d’Aoste, le décret ministériel du 6 juillet 2022 fait état des
sommes suivantes  :

- année 2015  : 1  094  869  euros  ;

- année 2016  : 856  435 euros  ;

- année 2017  : 1  097  577 euros  ;

- année 2018  : 1  401  431  euros  ;

pour un montant total de 4  450  312 euros  ;

Vu le décret-loi n° 115 du 9 août 2022, converti, avec mo-
difications, par la loi n° 142 du 21 septembre 2022 et, notam-
ment, le premier alinéa de son art. 18, au sens duquel  : «
all’articolo 9-ter del decreto legge 19 giugno 2015, n. 78,
convertito, con modificazioni, dalla legge 6 agosto 2015, n.
125, dopo il comma 9, è aggiunto il seguente: “9-bis. In deroga
alle disposizioni di cui all’ultimo periodo del comma 9 e limi-
tatamente al ripiano dell’eventuale superamento del tetto di
spesa regionale per gli anni 2015, 2016, 2017 e 2018, dichia-
rato con il decreto del Ministro della salute di concerto con il
Ministro dell’economia e delle finanze di cui al comma 8, le
regioni e le province autonome definiscono con proprio prov-
vedimento, da adottare entro novanta giorni dalla data di pub-
blicazione del predetto decreto ministeriale, l’elenco delle
aziende fornitrici soggette al ripiano per ciascun anno, previa
verifica della documentazione contabile anche per il tramite
degli enti del servizio sanitario regionale. Con decreto del Mi-
nistero della salute da adottarsi d’intesa con la Conferenza per-
manente per i rapporti tra lo Stato, le regioni e le province
autonome di Trento e di Bolzano entro trenta giorni dalla data
di pubblicazione del decreto ministeriale di cui al primo pe-
riodo, sono adottate le linee guida propedeutiche alla emana-
zione dei provvedimenti regionali e provinciali. Le regioni e
le province autonome effettuano le conseguenti iscrizioni sul
bilancio del settore sanitario 2022 e, in sede di verifica da parte
del Tavolo di verifica degli adempimenti regionali di cui all’ar-
ticolo 12 dell’Intesa tra il governo, le regioni e le province au-
tonome di Trento e di Bolzano, del 23 marzo 2005, ne
producono la documentazione a supporto. Le aziende forni-
trici assolvono ai propri adempimenti in ordine ai versamenti
in favore delle singole regioni e province autonome entro
trenta giorni dalla pubblicazione dei provvedimenti regionali
e provinciali. Nel caso in cui le aziende fornitrici di dispositivi
medici non adempiano all’obbligo del ripiano di cui al pre-
sente comma, i debiti per acquisti di dispositivi medici delle
singole regioni e province autonome, anche per il tramite degli
enti del servizio sanitario regionale, nei confronti delle pre-
dette aziende fornitrici inadempienti sono compensati fino a
concorrenza dell’intero ammontare. A tal fine le regioni e le
province autonome trasmettono annualmente al Ministero
della salute apposita relazione attestante i recuperi effettuati,
ove necessari.” »  ;

Considérant que les nouvelles dispositions introduites par
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18, comma 1, del decreto-legge n. 115/2022, in luogo dell’ac-
cordo previsto dall’ultimo periodo del comma 9, dell’art. 9-ter
del decreto- legge n. 78/2015, ha disposto di provvedere, con
decreto del Ministero della salute da adottarsi d’intesa con la
Conferenza delle Regioni e delle Province autonome entro
trenta giorni dalla data di pubblicazione del decreto ministe-
riale 6 luglio 2022, all’adozione delle linee guida propedeuti-
che alla emanazione dei provvedimenti regionali e provinciali
previsti nel richiamato art. 18, comma 1, del decreto-legge n.
115/2022;

preso atto che l’intesa dalla Conferenza delle Regioni e
delle Province autonome è stata acquista il 14 settembre 2022
e l’intesa sancita dalla Conferenza permanente per i rapporti
tra lo Stato, le Regioni e le Province autonome di Trento e Bol-
zano nella seduta del 28 settembre 2022;

visto il decreto del Ministero della salute del 6 ottobre
2022, pubblicato sulla Gazzetta Ufficiale del 26 ottobre 2022
n. 251, rubricato “Adozione delle linee guida propedeutiche
all’emanazione dei provvedimenti regionali e provinciali in
tema di ripiano del superamento del tetto di dispositivi medici
per gli anni 2015, 2016, 2017, 2018”;

atteso che in relazione all’articolo 3, comma 2, del sopra
richiamato decreto ministeriale del 6 ottobre 2022 non risulta
necessaria la ricognizione di cui al comma 1 del medesimo ar-
ticolo 3 in quanto l’Azienda USL della Valle d’Aosta, unica
azienda sanitaria presente sul territorio regionale, ha già prov-
veduto a detto adempimento con la già richiamata delibera-
zione del Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta
n. 313 del 26 agosto 2019, in ottemperanza alle disposizioni
della citata circolare del Ministero della salute del 29 luglio
2019, prot. n. 22413;

verificata la coerenza del fatturato complessivo indicato
nella sopracitata deliberazione del Commissario dell’Azienda
USL della Valle d’Aosta n. 313/2019 con quanto contabiliz-
zato nella voce “BA0210 – Dispositivi medici” del modello
CE consolidato regionale (999) dell’anno di riferimento;

richiamate le seguenti deliberazioni della Giunta regio-
nale:

- n. 116 in data 1° febbraio 2013, recante “Approva-
zione di indicazioni all’Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta ai fini dell’adozione del bilancio di previ-
sione 2013 e per il triennio 2013-2015 tenuto conto
della nuova articolazione della spesa sanitaria cor-
rente e per investimenti prevista dal d.lgs. 118/2011
e dalla legge finanziaria regionale 2013. Approva-
zione piano dei conti”, ed in particolare il punto 4 del
dispositivo che dispone quanto segue: “di stabilire
che la Regione, a decorrere dall’anno 2013, non eser-
cita la scelta di gestire direttamente una parte del fi-
nanziamento del proprio Servizio Sanitario

le premier alinéa de l’art. 18 du DL n°  115/2022 prévoient, au
lieu de la passation de l’accord visé à la dernière phrase du
neuvième alinéa de l’art.  9  ter du DL n° 78/2015, l’adoption,
par décret du Ministère de la santé pris de concert avec la
Conférence des Régions et des Provinces autonomes dans les
trente jours qui suivent la date de publication du DM du 6 juil-
let 2022, de lignes directrices préludant à l’approbation des
actes régionaux et provinciaux prévus par ledit premier alinéa
de l’art. 18 du DL n°  115/2022  ;

Considérant que la Conférence des Régions et des Pro-
vinces autonomes et la Conférence permanente pour les rap-
ports entre l’État, les Régions et les Provinces autonomes de
Trento et de Bolzano se sont exprimées favorablement le 14
septembre et le 28 septembre 2022 respectivement  ;

Vu le décret du Ministère de la santé du 6 octobre 2022,
publié au journal officiel de la République italienne n° 251 du
26 octobre 2022, portant adoption des lignes directrices pré-
ludant à l’approbation des actes régionaux et provinciaux en
matière de compensation de l’excédent des dépenses pour
l’achat de dispositifs médicaux au titre de 2015, 2016, 2017 et
2018  ;

Considérant qu’au sujet du deuxième alinéa de l’art. 3 du
DM du 6 octobre 2022, il ne s’avère pas nécessaire de pro-
céder à la vérification visée au premier alinéa dudit article,
car le commissaire de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste,
seule agence sanitaire sur le territoire régional, y a déjà
pourvu par sa délibération n° 313/2019, prise en application
des dispositions de la circulaire du Ministère de la santé réf.
22413/2019  ;

Considérant que le montant global facturé indiqué à la dé-
libération du commissaire de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste n° 313/2019 est cohérent avec le montant figurant au
poste «  BA0210 – Dispositivi medici  » du modèle de relevé
économique CE consolidé à l’échelle des Régions (999) de
l’année de référence  ;

Rappelant les délibérations du Gouvernement régional  :

- n° 116 du 1er février 2013 portant dispositions à l’in-
tention de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste en vue
de l’adoption du budget prévisionnel 2013 et
2013/2015, compte tenu de la nouvelle articulation
des dépenses de santé, ordinaires et d’investissement,
prévues par le décret législatif n° 118 du 23 juin 2011
et par la loi de finances régionale 2013 et approbation
du plan des comptes, et, notamment, le point 4 du dis-
positif, au sens duquel la Région renonce, à compter
de 2013, à gérer directement une partie du finance-
ment du Service sanitaire régional et ne doit donc pas
centraliser la gestion sanitaire en vue de la tenue
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Regionale e, pertanto, non essendo tenuta ad attivare
una gestione sanitaria accentrata finalizzata alla te-
nuta di una contabilità di tipo economico-patrimo-
niale, tratta, come previsto dall’articolo 23 del
decreto legislativo 118/2011, le sole operazioni di
consolidamento dei conti sanitari dell’Azienda USL
ed effettua, a valere sui capitoli di spesa del Servizio
Sanitario Regionale, le operazioni di mero trasferi-
mento delle somme all’Azienda medesima”;

- n. 1335 in data 9 dicembre 2020, concernente la revi-
sione della struttura organizzativa dell’Amministra-
zione regionale a decorrere dal 1° gennaio 2021,
come modificata dalle successive n. 1357 in data 14
dicembre 2020 e n. 110 in data 8 febbraio 2021;

- n. 1713 in data 30 dicembre 2021, concernente l’ap-
provazione del documento tecnico di accompagna-
mento al bilancio e del bilancio finanziario gestionale
per il triennio 2022/2024 e delle connesse disposi-
zioni applicative;

- n. 1057 in data 15 settembre 2022, recante il conferi-
mento, al sottoscritto, delle funzioni di reggenza del
Dipartimento Sanità e salute, livello 1, graduazione
A, a decorrere dal 17 settembre 2022;

considerato che, per effetto della sopra richiamata delibe-
razione della Giunta regionale n. 116 in data 1° febbraio 2013,
con la quale la Regione autonoma Valle d’Aosta, a decorrere
dall’anno 2013, in relazione alle disposizioni di cui all’articolo
22, comma 1, del d.lgs. 118/2011, ha esercitato la scelta di non
gestire direttamente una quota del finanziamento del proprio
Servizio Sanitario Regionale per il tramite di una gestione sa-
nitaria accentrata, limitandosi, pertanto, alle attività di cui al-
l’art. 23 del suddetto decreto legislativo, la dicitura “bilancio
del settore sanitario 2022”, di cui all’articolo 9-ter, comma 9-
bis, terzo periodo, del decreto-legge n. 78/2015 è da interpre-
tarsi come bilancio dell’Azienda USL della Valle d’Aosta,
unica azienda sanitaria presente sul territorio regionale e che,
pertanto, le conseguenti rilevazioni contabili previste dal terzo
paragrafo dell’articolo 18, comma 1, del decreto-legge
115/2022 saranno effettuate dall’Azienda medesima sul pro-
prio bilancio;

ritenuto, pertanto, di procedere alla definizione del-
l’elenco delle aziende fornitrici di dispositivi medici con l’at-
tribuzione dei relativi importi da queste dovuti per il ripiano
del superamento del tetto di spesa della Regione autonoma
Valle d’Aosta per gli anni 2015, 2016, 2017 e 2018, come da
tabelle A, B, C e D di cui all’allegato 1;

decide

1. di definire l’elenco delle aziende fornitrici di dispositivi
medici con l’attribuzione dei relativi importi da queste do-

d’une comptabilité du type économique et patrimo-
nial  ; de ce fait, elle traite uniquement, aux termes de
l’art.  23 du décret législatif n° 118/2011, les opéra-
tions de consolidation des comptes sanitaires de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste et les opérations
de simple virement des sommes destinées à celle-ci,
à valoir sur les chapitres de dépense du Service sani-
taire régional  ;

- n° 1335 du 9 décembre 2020 portant nouvelle défini-
tion, à compter du 1er janvier 2021, des structures or-
ganisationnelles de l’Administration régionale, telle
qu’elle a été modifiée par les délibérations du Gou-
vernement régional n° 1357 du 14 décembre 2020 et
n° 110 du 8 février 2021  ;

- n° 1713 du 30 décembre 2021 portant approbation du
document technique d’accompagnement du budget
prévisionnel et du budget de gestion 2022/2024 et des
dispositions d’application y afférentes  ;

- n° 1057 du 15 septembre 2022 portant attribution, par
intérim, des fonctions de dirigeant du premier niveau
(position A) du Département de la santé et du bien-
être à M. Claudio Perratone, à compter du 17 septem-
bre 2022  ;

Considérant qu’aux termes de la DGR n° 116/2013, la Ré-
gion a choisi, à propos des dispositions du premier alinéa de
l’art. 22 du décret législatif n° 118/2011 et à compter de 2013,
de ne pas gérer directement une partie du financement du Ser-
vice sanitaire régional et de renoncer à une gestion sanitaire
centralisée, en préférant exercer uniquement les fonctions vi-
sées à l’art. 23 dudit décret législatif et que, partant, on entend
par «  bilancio del settore sanitario 2022  » au sens de la troi-
sième phrase du neuvième alinéa  bis de l’art. 9  ter du DL n°
78/2015 le budget de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, seule
agence sanitaire existant sur le territoire valdôtain  ; il s’ensuit
que les relevés comptables prévus par le troisième paragraphe
du premier alinéa de l’art. 18 du DL n° 115/2022 seront effec-
tués par ladite agence sur son propre budget  ;

Considérant qu’il y a lieu de dresser la liste des fournis-
seurs de dispositifs médicaux, avec les montants dus par ceux-
ci en vue de la compensation de l’excédent des dépenses de la
Région pour l’achat desdits dispositifs au titre de 2015, 2016,
2017 et 2018, tels qu’ils figurent aux tableaux A, B, C et D de
l’annexe 1,

décide

1. La liste des fournisseurs de dispositifs médicaux, avec les
montants dus par ceux-ci en vue de la compensation de
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vuti per il ripiano del superamento del tetto di spesa della
Regione autonoma Valle d’Aosta per gli anni 2015, 2016,
2017 e 2018, come da tabelle A, B, C e D di cui all’alle-
gato 1 che costituisce parte integrante e sostanziale del
presente provvedimento;

2. di dare atto che le modalità utilizzate per la determina-
zione del presente ripiano rispondono alle disposizioni di
cui all’articolo 2, comma 2 del decreto del Ministero della
salute del 6 ottobre 2022, pubblicato sulla Gazzetta Uffi-
ciale del 26 ottobre 2022 n. 251, ovvero risultano in mi-
sura pari per ciascun fornitore, all’incidenza percentuale
del proprio fatturato sul totale della spesa per l’acquisto
di dispositivi medici dell’Azienda USL della Valle d’Ao-
sta, per gli esercizi 2015, 2016, 2017 e 2018;

3. di stabilire che, per effetto della deliberazione della Giunta
regionale 116/2013, le rilevazioni contabili saranno effet-
tuate dall’Azienda USL della Valle d’Aosta sul proprio bi-
lancio e che, pertanto, come comunicato dall’Azienda
USL medesima, gli importi dovuti dovranno essere versati
per mezzo di bonifico bancario sul c/c dell’azienda sani-
taria (IBAN IT 12 F 02008 01210 000103793253) con la
causale “Ripiano spesa dispositivi medici annualità 2015,
2016, 2017 e 2018”;

4. di stabilire che le aziende fornitrici di dispositivi medici
di cui all’Allegato 1, ai sensi dell’articolo 4, comma 3, del
decreto del Ministero della salute del 6 ottobre 2022, do-
vranno procedere al versamento degli importi dovuti entro
e non oltre 30 giorni dalla pubblicazione del presente
provvedimento sul sito istituzionale della Regione auto-
noma Valle d’Aosta, nella sezione Sanità;

5. di disporre che, nel caso in cui le aziende di cui al richia-
mato Allegato 1 non adempiano all’obbligo di ripiano di
cui al presente provvedimento, si dia seguito alle disposi-
zioni di cui al penultimo periodo del comma 9 bis dell’art.
9 ter del decreto-legge n. 78/2015 e che la compensazione
fino a concorrenza dell’intero ammontare sarà effettuata
dall’Azienda USL della Valle d’Aosta;

6. di prevedere che con cadenza annuale, ai sensi dell’ultimo
periodo del comma 9 bis dell’art. 9 ter del decreto-legge
n. 78/2015, la Regione autonoma Valle d’Aosta trasmet-
terà al Ministero della salute apposita relazione attestante
i recuperi effettuati;

7. di dare atto che il presente provvedimento sarà trasmesso
all’Azienda USL della Valle d’Aosta per gli adempimenti
da esso derivanti, per le rilevazioni contabili in premessa
riportate e per la pubblicazione sul sito istituzionale del-
l’Azienda medesima;

8. di dare atto che con l’adozione del presente provvedi-

l’excédent des dépenses de la Région pour l’achat desdits
dispositifs au titre de 2015, 2016, 2017 et 2018, tels qu’ils
figurent aux tableaux A, B, C et D de l’annexe 1 faisant
partie intégrante et substantielle du présent acte, est ap-
prouvée.

2. Les montants dus respectent les dispositions du deuxième
alinéa de l’art. 2 du décret du Ministère de la santé du 6
octobre 2022, publié au journal officiel de la République
italienne n° 251 du 26 octobre 2022 puisqu’ils découlent
de l’application du pourcentage de la dépense de l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste pour l’achat de dispositifs mé-
dicaux relatif à chaque fournisseur à l’excédent susmen-
tionné au titre de 2015, 2016, 2017 et 2018.

3. Aux termes de la délibération du Gouvernement régional
n° 116 du 1er février 2013, les relevés comptables y affé-
rents sont effectués par l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste sur son propre budget. Il s’ensuit que les mon-
tants dus doivent être versés, comme l’a communiqué
l’Agence  USL de la Vallée d’Aoste, par virement ban-
caire sur le compte courant de celle-ci (IBAN IT 12 F
02008 01210 000103793253), avec l’indication de la rai-
son suivante  : «  Ripiano spesa dispositivi medici annua-
lità 2015, 2016, 2017 e 2018  ».

4. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 4 du décret du Mi-
nistère de la santé du 6 octobre 2022, les fournisseurs de
dispositifs médicaux visés à l’annexe 1 doivent verser les
montants dus au plus tard le trentième jour suivant la pu-
blication du présent acte sur le site institutionnel de la Ré-
gion autonome Vallée d’Aoste, dans la section relative à
la santé.

5. Au cas où les fournisseurs visés à l’annexe 1 ne s’acquit-
teraient pas de leur obligation de contribuer à la compen-
sation de l’excédent des dépenses visées au présent acte,
il est fait application des dispositions de l’avant-dernière
phrase du neuvième alinéa bis de l’art. 9  ter du décret-loi
n° 78 du 19 juin 2015  et la compensation est prise en
charge par l’Agence USL de la Vallée d’Aoste jusqu’à
concurrence du total de l’excédent.

6. Aux termes de la dernière phrase du neuvième alinéa  bis
de l’art. 9  ter du DL n° 78/2015, chaque année la Région
transmet au Ministère de la santé un rapport attestant les
montants compensés.

7. Le présent acte est transmis à l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste aux fins de l’accomplissement des tâches qui in-
combent à celle-ci, des relevés comptables visés au
préambule et de la publication sur le site institutionnel de
ladite agence.

8. Le présent acte sanctionne la conclusion de la procédure
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mento risulta concluso il procedimento inerente alla defi-
nizione dell’elenco delle aziende fornitrici di dispositivi
medici ed i relativi importi di ripiano da queste dovuti,
previsto dal comma 9-bis dell’art. 9-ter del decreto-legge
n. 78/2015 e di dare atto che per le attività/atti esecutori
del presente provvedimento la responsabilità del procedi-
mento è in capo all’Azienda USL della Valle d’Aosta;

9. di stabilire che il presente provvedimento, oltre alla pub-
blicazione sul sito istituzionale della Regione autonoma
Valle d’Aosta come indicato al punto 4, sia pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione in funzione di pubbli-
cità notizia.

L’Estensore Il Coordinatore reggente
Barbara BANTE Claudio PERRATONE

_________________________

d’établissement de la liste des fournisseurs de dispositifs
médicaux avec les montants dus par ceux-ci, prévue par
le neuvième alinéa  bis de l’art. 9  ter du DL n° 78/2015,
et les procédures qui s’ensuivent sont sous la responsabi-
lité de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

9. Le présent acte est publié non seulement sur le site insti-
tutionnel de la Région au sens du point 4, mais également
au Bulletin officiel de la Région à des fins d’information
des citoyens.

La rédactrice, Le coordinateur par intérim,
Barbara BANTE Claudio PERRATONE

_________________________
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Allegato 1 

RIPIANO SFONDAMENTO TETTO DEL 4,4% 

SPESA PER DISPOSITIVI MEDICI ANNUALITA’ 2015,2016,2017,2018 

(ai sensi ai sensi dell’art. 9 ter del decreto-legge 19 giugno 2015, n. 78 convertito, con modificazioni, dalla 
legge 6 agosto 2015, n. 125 e s.m.i. e dei conseguenti provvedimenti di cui Decreto del Ministero della 
Salute di concerto con il Ministero dell’Economia e delle Finanze del 6 luglio 2022, pubblicato nella 
Gazzetta Ufficiale 15 settembre 2022, serie generale n. 216, all’art 18, comma 1 del decreto-legge 9 
agosto 2022, n. 115, convertito, con modificazioni, dalla legge 21 settembre 2022, n. 142 e del  Decreto 
del Ministero della Salute del 6 ottobre 2022, pubblicato sulla Gazzetta Ufficiale del 26 ottobre 2022 n. 
251) 

Annexe 1

COMPENSATION DE L’EXCÉDENT DES DÉPENSES
POUR LES DISPOSITIFS MÉDICAUX AU TITRE DES ANNÉES 2015, 2016, 2017 ET 
2018

(aux termes de l’art. 9 ter du décret-loi n° 78 du 19 juin 2015, converti, avec modifications, par la 
loi n° 125 du  6 août 2015, et des dispositions d’application y afférentes et, notamment, du décret 
du Ministère de la santé, pris de concert avec le Ministère de l’économie et des finances, du 6 
juillet 2022, publié au journal officiel de la République italienne du 15 septembre 2022, série 
générale n° 216, du premier alinéa de l’art. 18 du décret-loi n° 115 du 9 août 2022, converti, avec 
modifications, par la loi n° 142 du 21 septembre 2022, et du décret du Ministère de la santé du 6 
octobre 2022, publié au journal officiel de la République italienne n° 251 du 26 octobre 2022)



27

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 01

Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 03 - 01 - 2023

 

Code pays (IT pour 
l’Italie)

 
 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

  
E    

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS  
ripianare
Montant à 
rembourser

TABLEAU A
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2015

(in euro) (en euros)
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Code Pays (IT pour 
l’Italie)

 
 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

 
 

 DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS

 (en euros)

TABLEAU A
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2015

Montant à 
rembourser
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Code Pays (IT pour 
l’Italie)

 
 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

 
 A

 DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS
ripianare

 Montant à 
rembourser

 (en euros)

TABLEAU A
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2015
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 DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS  
ripianare 

Montant à 
rembourser
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TABLEAU A
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2015
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TABLEAU A
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Code Pays  (IT pour
l’Italie)

 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

  

 DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS

 (en euros)

 TOTAL DES REMBOURSEMENTS

TABLEAU A
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2015

Montant à 
rembourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia) 
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale 

IT 01835220482 2.762,15  
IT 10804870151 835,96  
IT 05067060011 318,17  
IT 01313240424 4.140,96  
IT 03680250283 143,61  
IT 09058160152 2.945,06  
IT 08078630012 551,42  
IT 01513360345 38,00   
IT 01122350380 1.576,06  
IT 01624020440 48,59   
IT 11317290150 82,90   
IT 00435080304 15,96   
IT 12864800151 1.156,17  
IT 00556650547 2.006,30  
IT 01693660977 133,91  
IT 01189820689 23,43   
IT 00691781207 5.913,72  
IT 01857820284 948,86  
IT 04337640280 152,04  
IT 06106601005 105,40  
IT 06068041000 708,30  
IT 00890231004 2.178,31  
IT 02258940960 129,19  
IT 00163160195 7.254,94  
IT 02404790392 212,57  
IT 03849010107 905,82  
IT 07283770019 128,06  
IT 08976680150 982,52  
IT 11160660152 5.124,20  
IT 00076670595 7.073,45  
FR 31417626587 588,26  
IT 01034640100 548,41  
IT 03992220966 607,35  
IT 00847380961 6.094,86  
IT 02051980395 106,51  
IT 01063890394 361,53  
IT 03277950287 318,15  
IT 04327730018 1.576,82  
IT 09728550154 58,74   
IT 07121831007 7,59  
IT 01737040160 1.085,73  
IT 08082461008 110.622,24   
IT 09771860153 1.907,43  
IT 00725050157 135,80  
IT 02547340121 158,24  
IT 03222390159 118,87  
IT 08075151004 86,76   
IT 06854251003 116,45  
IT 06124160018 14,13   
IT 11129270150 46,16   
IT 01326911003 117,05  
IT 02154270595 3.012,98  
IT 09734150155 214,68  
IT 02804530968 5.888,33  
IT 00792270969 3.662,30  
IT 00941660151 139,02  

TABELLA B
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2016

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare 

(in euro) (en euros)

TABLEAU B
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2016

Montant à 
rebourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia) 
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

TABELLA B
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2016

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

(in euro) (en euros)

IT 08959060016 75,58   
IT 00789580966 46,53   
IT 02221310044 3.073,35  
IT 02109510368 541,41  
IT 02481080964 114,01  
IT 11667890153 17,70   
IT 03524050238 5.767,67  
IT 07341670011 1.329,13  
IT 02252720368 3.158,23  
IT 00846530152 73,48   
IT 05187720965 1.103,75  
IT 02292260599 13.857,02   
IT 04338170964 2.565,12  
IT 02239681204 58,89   
IT 01737830230 1.720,02  
IT 01404390039 240,36  
IT 01846710364 227,76  
IT 05688870483 2.902,01  
IT 01879170064 1.910,74  
IT 02313550010 211,55  
IT 03329310233 3.896,98  
IT 09554050014 246,18  
IT 05653560960 10.091,34   
IT 01806050504 70,28   
DE 129314192 1.416,98  
IT 01607530209 2.873,03  
IT 01643540188 452,54  
IT 08641790152 21.997,39   
IT 02518990284 2.952,08  
IT 00805390283 1.793,73  
IT 03350760967 3,73  
IT 05424020963 52,06   
IT 03653370282 1.900,14  
IT 00925800096 1.452,82  
IT 04891320014 72,61   
IT 00187760459 95,37   
IT 12268050155 3.168,15  
IT 05131180969 234,26  
IT 04749361004 312,35  
IT 02245180613 14,79   
IT 00047510326 3.588,40  
IT 06209390969 3.019,73  
IT 00713510154 35,60   
IT 00503151201 6.917,06  
IT 05352320013 95,72   
IT 06057300961 2.776,46  
IT 08126390155 260,23  
IT 09529110018 21.801,74   
IT 02304500123 65,18   
IT 00857610968 31,45   
IT 02790240101 1.164,28  
IT 00227010139 2.833,71  
IT 10088140016 31,49   
IT 02614230015 969,92  
IT 13181610158 16,09   
IT 00104400056 135,31  

TABLEAU B
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2016

Montant à 
rebourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia) 
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

TABELLA B
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2016

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

(in euro) (en euros)

IT 11189050153 85,90   
IT 00931170195 14.387,92   
IT 01082490077 2,37  
IT 01169790993 397,62  
IT 09699320017 4.652,73  
IT 07617050153 248,42  
IT 05559430482 106,20  
IT 02377910969 970,80  
IT 10616310156 5.108,29  
IT 01080490327 23,43   
IT 11924660159 89,54   
IT 02829240155 73,75   
IT 05506871002 885,87  
IT 07755010019 23,86   
IT 10863670153 401,29  
IT 08573960153 60,28   
IT 09453740152 4,69  
IT 06006371006 328,84  
IT 06107220151 31,24   
IT 04647720483 477,73  
IT 05526631006 1.360,94  
IT 01203750292 91,10   
IT 01316780426 6.695,67  
IT 10923790157 1.151,37  
IT 04566220150 659,71  
IT 04874870878 729,88  
IT 09328790150 431,24  
IT 04355480015 1.296,09  
IT 09693591001 1.103,33  
IT 00794290676 154,48  
IT 01809430760 108,73  
IT 05288990962 17,35   
IT 01086720339 124,81  
IT 02344710484 343,37  
IT 09018810151 686,54  
IT 01604300366 33,19   
IT 00839150489 70,14   
IT 05297730961 803,01  
IT 04514540287 121,47  
IT 09412650153 315,87  
IT 00549731206 791,97  
IT 02330970209 131,45  
IT 02368591208 13.052,93   
IT 02528520022 9,54  
IT 02092530365 2.818,60  
IT 02173550282 2.347,11  
IT 08055750965 24,29   
IT 05229250963 28,95   
IT 03480920549 1.407,46  
IT 01635360694 68,35   
IT 01557980131 362,94  
IT 07641640961 10,18   
IT 01831300999 624,99  
IT 06815670960 323,28  
IT 01835350990 1.797,42  
IT 02501461202 209,93  

TABLEAU B
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2016

Montant à 
rebourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia) 
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

TABELLA B
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2016

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

(in euro) (en euros)

IT 02405040284 1.628,14  
IT 07091970967 490,83  
IT 10859490012 732,52  
IT 05848611009 91,97   
IT 01258691003 76,96   
IT 11014220013 5.499,04  
IT 06912570964 1.633,60  
IT 13088630150 859,15  
IT 01802940484 5,21  
IT 03359340548 21,26   
IT 05729810969 55,03   
IT 07677821212 62,47   
IT 04804230151 185,07  
IT 02048200352 364,41  
BE 0536463943 6.656,69  
IT 02823921206 204,38  
IT 09933630155 715,24  
IT 12792100153 212,90  
IT 00207810284 2.952,08  
IT 00034810077 4,86  
IT 05985320158 110,76  
IT 06554720018 612,17  
IT 02405380102 3.061,83  
IT 01885550366 4.422,07  
IT 01630000287 3.577,07  
IT 09238800156 59.689,52   
IT 09971540159 4.636,51  
IT 00972790109 4.033,69  
IT 00228550273 15,50   
IT 03235650482 2.849,07  
IT 00469700074 94,23   
IT 00673881207 542,49  
IT 11575580151 1.105,12  
IT 02196770131 59,85   
IT 00862050960 65,85   
IT 02022170506 343,93  
FR 54790161723 801,31  
IT 11151640015 389,40  
IT 02483840423 1.565,63  
IT 04829050964 45,56   
IT 04830660280 3.515,92  
IT 02375470289 364,41  
IT 00268210903 1.373,66  
IT 11317611009 857,23  
IT 02749680274 172,33  
SM 23129 5.821,96  
IT 04051160234 297,79  
IT 08757790012 161,56  
IT 08775740965 295,85  
IT 10556300019 2.011,18  
IT 00615700374 70,63   
SM 4000 147,93  
IT 02136540230 4.839,96  
IT 02484810391 235,12  
IT 01781130289 20,82   
IT 00735880494 210,32  

TABLEAU B
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2016

Montant à 
rebourser
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Paese (IT per Italia) 
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Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

TABELLA B
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2016

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

(in euro) (en euros)

IT 05060260154 13,88   
IT 03957810280 49,46   
IT 01620830347 10,41   
IT 00907371009 6.407,86  
IT 05849130157 1.404,49  
IT 09284460962 69,24   
IT 00889160156 5.239,57  
IT 00768920357 1.043,65  
IT 08438570965 407,60  
IT 03813040106 11,71   
IT 00114010192 46,77   
IT 00457930428 68,33   
IT 11174260155 74,55   
IT 08938260158 183,07  
IT 09050810960 138,82  
IT 01296201005 122,34  
IT 02101660021 1,04  
IT 03785310966 29,50   
IT 01564570065 5.952,40  
IT 01542210222 1.227,46  
IT 01597140282 7,18  
IT 10135671005 443,78  
IT 03597020373 56,40   
IT 00803890151 7.274,66  
IT 06367590012 9,54  
IT 06651950013 139,73  
IT 02615000367 39,04   
IT 09301330966 144,19  
IT 07414410964 136,85  
IT 02367210735 27,35   
IT 06157780963 580,84  
IT 00226250165 42,51   
IT 00397360488 124,98  
IT 02883250017 1.496,46  
IT 07498940019 432,58  
IT 00860580158 1.437,70  
IT 00926020066 1.258,28  
IT 02217770235 10.361,15   
IT 01681100150 7.395,61  
IT 01749330047 3.965,33  
IT 13209130155 24,03   
IT 00953780962 3.000,20  
IT 03428610152 1.019,10  
IT 13144290155 7.491,36  
IT 10124260158 179,09  
IT 11264670156 19.690,85   
IT 09279340153 472,74  
IT 02008340016 393,23  
IT 06426540156 2.305,09  
IT 01740391204 4.620,77  
IT 00795130285 150,80  
IT 01149250159 346,34  
IT 02290110044 38,75   
IT 01696821006 16.023,20   
IT 06754140157 548,50  
IT 00801720152 4.040,70  

TABLEAU B
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2016

Montant à 
rebourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia) 
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
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Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

TABELLA B
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2016

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 

ripianare

(in euro) (en euros)

IT 03328440270 641,61  
IT 00562490011 4.386,81  
IT 00721920155 13,54   
IT 09012850153 512,87  
IT 02426070120 2.420,60  
IT 12971700153 5.358,09  
IT 01783380486 34,71   
IT 11206730159 16.708,52   
IT 08817300158 193,10  
IT 07486340016 1.655,34  
IT 02067940367 57,69   
IT 00674840152 13.245,71   
IT 11861240155 1.363,92  
IT 10181220152 92.953,69   
IT 06032681006 8.590,23  
IT 10220860158 21.254,51   
IT 00265870105 46,16   
IT 01228210371 10,41   
IT 01911071007 1.993,28  
IT 04620200156 301,60  
IT 01059590107 1.373,31  
IT 04185110154 14.423,83   
IT 12384150152 1.995,93  
IT 00678290354 127,54  
IT 00209070168 459,42  
IT 00719450165 128,84  
IT 06702470011 596,58  
IT 12693140159 1.993,07  
IT 06065650159 1.435,59  
IT 01260340482 2.862,10  
IT 00417190493 293,61  
IT 01650860545 996,79  
IT 12575740159 943,22  
IT 10994940152 3.007,60  
IT 03763310012 1.728,10  
IT 01959100239 156,18  
IT 10191080158 3.435,23  
IT 07192230634 1.322,29  
IT 12785290151 235,58  
IT 01543570137 54,10   
IT 02899440107 907,86  
IT 06636280155 131,26  
IT 01364640233 5.808,86  
IT 08744680961 269,40  
IT 09580650159 53,72   
IT 00136740404 163,13  
IT 00212840235 5,99  

856.435,00         TOTALE RIPIANO TOTAL DES REMBOURSEMENTS

TABLEAU B
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2016

Montant à 
rebourser
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Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

IT 07435060152 16.710,26   
IT 01835220482 2.877,52  
IT 05067060011 149,86  
IT 01313240424 6.698,68  
IT 03680250283 344,37  
IT 09058160152 3.286,68  
IT 04518661006 25,53   
IT 08078630012 246,95  
IT 01513360345 110,74  
IT 01122350380 723,64  
IT 01624020440 175,81  
IT 00435080304 92,89   
IT 12864800151 801,30  
IT 00556650547 975,75  
IT 01693660977 383,20  
IT 01189820689 3,90  
IT 00691781207 7.237,84  
IT 01857820284 1.511,65  
IT 04337640280 374,54  
IT 06068041000 317,44  
IT 00890231004 3.448,82  
IT 02258940960 100,78  
IT 00163160195 7.601,82  
IT 02404790392 200,47  
IT 03849010107 1.057,70  
IT 07283770019 2.695,71  
IT 00874640238 27,31   
IT 08976680150 684,40  
IT 11160660152 6.775,94  
IT 00076670595 9.640,37  
FR 31417626587 934,08  
IT 01034640100 913,85  
IT 03992220966 476,79  
IT 01284691001 45,08   
IT 00847380961 7.557,07  
IT 02051980395 182,90  
IT 01063890394 550,72  
IT 03277950287 388,06  
IT 04327730018 1.911,50  
IT 09728550154 146,72  
IT 03717020964 59,11   
IT 07121831007 4.913,16  
IT 01737040160 1.520,80  
IT 08082461008 106.363,98   
IT 00725050157 125,81  
IT 02547340121 224,01  
IT 03222390159 110,23  
IT 08075151004 16,25   
IT 06854251003 73,80   
IT 01326911003 169,69  
IT 02154270595 3.583,45  
IT 09734150155 267,80  
IT 02804530968 5.540,09  
IT 00792270969 455,01  
IT 00941660151 275,06  
IT 02221310044 1.198,62  

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

 (in euro) (en euros)

TABELLA C
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2017

TABLEAU C
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2017

Montant à 
rebourser
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Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

 (in euro) (en euros)

TABELLA C
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2017

IT 02109510368 1.868,26  
IT 02481080964 237,31  
IT 11667890153 43,34   
IT 04874470968 190,87  
IT 03524050238 15.550,98   
IT 07341670011 167,71  
IT 02252720368 3.887,59  
IT 00846530152 77,70   
IT 01194030464 18,85   
IT 05187720965 2.069,57  
IT 02292260599 18.105,62   
IT 01737830230 2.591,46  
IT 01404390039 331,59  
IT 01846710364 522,85  
IT 05688870483 3.936,67  
IT 01879170064 2.424,22  
IT 02313550010 334,43  
IT 03329310233 4.541,41  
IT 09554050014 550,02  
IT 05653560960 7.279,08  
IT 01806050504 51,20   
DE 129314192 1.709,65  
IT 01607530209 3.578,38  
IT 01643540188 649,93  
IT 02518990284 6.186,53  
IT 02705540165 69,89   
IT 00805390283 2.279,18  
IT 03653370282 2.427,30  
IT 00925800096 2.956,01  
IT 04891320014 78,51   
IT 12268050155 5.386,49  
IT 05131180969 390,10  
IT 04749361004 366,43  
IT 01633870348 77,32   
IT 02245180613 41,57   
IT 00047510326 4.881,88  
IT 06209390969 4.660,16  
IT 00713510154 83,39   
IT 00503151201 3.795,18  
IT 01282360682 1.390,97  
IT 08126390155 56,94   
IT 09529110018 49.879,44   
IT 02304500123 58,15   
IT 00857610968 70,03   
IT 02790240101 3.557,62  
IT 00227010139 3.460,87  
IT 10088140016 35,25   
IT 02614230015 1.332,31  
IT 13181610158 20,09   
IT 00104400056 201,77  
IT 08086280156 3,99  
IT 11189050153 64,37   
IT 00931170195 19.683,59   
IT 01169790993 466,27  
IT 04888840487 24,92   
IT 09699320017 6.079,50  

TABLEAU C
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2017

Montant à 
rebourser
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Paese (IT per Italia)
Code Pays (IT pour
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Numero di partita IVA/
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Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

 (in euro) (en euros)

TABELLA C
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2017

IT 07617050153 668,91  
IT 05559430482 88,42   
IT 02377910969 892,73  
IT 10616310156 6.615,16  
IT 02829240155 70,44   
IT 05506871002 1.175,90  
IT 07755010019 143,04  
IT 10863670153 113,17  
IT 08573960153 128,38  
IT 09453740152 40,57   
IT 06006371006 915,66  
IT 06107220151 61,31   
IT 04647720483 1.238,83  
IT 05526631006 2.079,46  
IT 01316780426 4.231,01  
IT 04566220150 1.093,85  
IT 03057400362 451,05  
IT 04874870878 9.020,64  
IT 00813010212 101,32  
IT 04355480015 1.367,37  
IT 09693591001 1.801,59  
IT 00794290676 251,07  
IT 01809430760 27,16   
IT 05288990962 43,13   
IT 01086720339 155,87  
IT 02344710484 316,49  
IT 09018810151 687,58  
IT 01604300366 32,78   
IT 05297730961 590,03  
IT 04514540287 18,96   
IT 10584490014 11,51   
IT 09412650153 520,50  
IT 00549731206 683,57  
IT 02330970209 154,42  
IT 02368591208 15.650,03   
IT 02092530365 3.428,20  
IT 02173550282 4.243,56  
DE 813917916 4.618,70  
IT 08055750965 73,69   
IT 05229250963 17,55   
IT 03480920549 1.711,57  
IT 01635360694 102,51  
IT 01557980131 1.870,31  
IT 01831300999 92,37   
IT 06815670960 196,38  
IT 01835350990 1.109,62  
IT 02405040284 1.864,56  
IT 07091970967 407,66  
IT 05848611009 114,86  
IT 01258691003 159,93  
IT 11014220013 6.264,43  
IT 06912570964 1.734,00  
IT 13088630150 1.008,71  
IT 01802940484 5,14  
IT 03359340548 48,76   
IT 05729810969 68,73   

TABLEAU C
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2017

Montant à 
rebourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia)
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

 (in euro) (en euros)

TABELLA C
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2017

IT 07677821212 14,85   
IT 04804230151 203,34  
IT 02048200352 208,05  
BE 0536463943 4.595,60  
IT 02823921206 162,54  
IT 09933630155 502,59  
IT 12792100153 247,57  
IT 00207810284 2.600,18  
IT 00458450012 22,98   
IT 05985320158 156,31  
IT 06554720018 641,52  
IT 04707001006 18,20   
IT 02405380102 4.207,21  
IT 01885550366 3.494,07  
IT 01630000287 3.995,69  
IT 09238800156 97.404,29   
IT 09971540159 6.258,48  
IT 00972790109 3.411,33  
IT 03235650482 3.455,06  
IT 00469700074 117,68  
IT 00673881207 268,56  
IT 11575580151 496,51  
IT 02022170506 1.259,98  
FR 54790161723 998,04  
IT 11151640015 512,33  
IT 01906320039 32,51   
IT 02483840423 2.708,49  
IT 04829050964 56,53   
IT 04830660280 2.903,68  
IT 02375470289 541,81  
IT 00268210903 1.592,92  
SM 23129 10.105,82   
IT 04051160234 318,22  
IT 08757790012 201,77  
IT 08775740965 605,44  
IT 10556300019 2.119,05  
IT 00615700374 87,53   
IT 05680700969 32,08   
IT 02136540230 6.367,48  
IT 02484810391 307,37  
IT 00735880494 320,53  
IT 05060260154 31,75   
IT 03957810280 50,39   
IT 01620830347 260,37  
IT 00907371009 9.156,91  
IT 05849130157 99,48   
IT 09284460962 294,53  
IT 00889160156 14.905,51   
IT 09053360153 20,47   
IT 00768920357 1.303,43  
IT 08438570965 282,81  
IT 03813040106 9,75  
IT 00114010192 143,04  
IT 00457930428 11,38   
IT 11174260155 139,67  
IT 08938260158 271,08  

TABLEAU C
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2017

Montant à 
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Identificativo 
Paese (IT per Italia) 
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

 (in euro) (en euros)

TABELLA C
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2017

IT 09050810960 734,33  
IT 01296201005 276,32  
IT 01564570065 5.038,99  
IT 01542210222 2.337,30  
IT 10135671005 369,50  
IT 03597020373 140,87  
IT 00803890151 11.092,10   
IT 06367590012 23,84   
IT 06651950013 193,18  
IT 02615000367 172,73  
IT 09301330966 402,54  
IT 01378350191 804,08  
IT 08860270969 106,84  
IT 01944830353 21,87   
IT 13522771008 1.688,78  
IT 08693440151 61,22   
IT 01262470667 598,16  
IT 03570491203 128,41  
IT 09158150962 5,96  
IT 09104680963 169,85  
IT 03630550287 104,67  
IT 13110730150 68,31   
IT 06157780963 947,71  
IT 11394930017 653,62  
IT 02691021204 99,69   
IT 02283720262 3.531,11  
IT 01544010463 40,96   
IT 03636630372 308,83  
IT 03432221202 3,90  
IT 07493930155 14,63   
IT 03690650134 436,49  
IT 02037841000 157,97  
IT 01736580513 5.862,90  
IT 00226250165 139,07  
IT 00397360488 1.694,99  
IT 02883250017 1.988,34  
IT 07498940019 393,47  
IT 00860580158 2.038,16  
IT 00926020066 1.135,48  
IT 02217770235 14.187,79   
IT 01681100150 6.984,38  
IT 01749330047 6.746,78  
IT 00122890874 731,93  
IT 13209130155 76,51   
IT 01814920136 119,96  
IT 00953780962 3.862,69  
IT 06060070015 14,63   
IT 03428610152 1.913,69  
IT 13144290155 13.387,47   
IT 11264670156 14.185,53   
IT 09279340153 442,60  
IT 02008340016 560,65  
IT 06426540156 2.989,87  
IT 01740391204 2.296,34  
IT 11654150157 42,91   
IT 00795130285 29,04   

TABLEAU C
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2017

Montant à 
rebourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia) 
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale 

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

 (in euro) (en euros)

TABELLA C
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2017

IT 01149250159 373,37  
IT 02290110044 55,54   
IT 01696821006 20.984,24   
IT 06754140157 785,75  
IT 00801720152 11.096,68   
IT 01015000050 34,13   
IT 03328440270 593,67  
IT 00562490011 3.985,98  
IT 00721920155 38,80   
IT 09012850153 2.447,82  
IT 02426070120 3.335,32  
IT 12971700153 6.686,65  
IT 11206730159 15.179,35   
IT 08817300158 882,85  
IT 07486340016 2.326,01  
IT 02067940367 108,08  
IT 00674840152 16.358,42   
IT 00845060011 58,73   
IT 11861240155 2.483,47  
IT 00420240376 1.031,06  
IT 10181220152 116.337,16   
IT 06032681006 12.135,10   
IT 10220860158 27.704,90   
IT 00265870105 84,93   
IT 01228210371 91,02   
IT 01911071007 2.782,31  
IT 04620200156 484,50  
IT 01059590107 252,05  
IT 04185110154 21.342,88   
IT 12384150152 3.513,52  
IT 00678290354 139,79  
IT 00209070168 960,15  
IT 00719450165 114,93  
IT 06702470011 867,44  
IT 04384410017 112,93  
IT 12693140159 4.712,99  
IT 06065650159 1.251,10  
IT 01427710304 208,21  
IT 01260340482 4.306,81  
IT 00417190493 253,08  
IT 01650860545 1.541,83  
IT 12575740159 993,81  
IT 10994940152 4.204,94  
IT 03763310012 2.408,97  
IT 01959100239 130,03  
IT 10191080158 2.818,01  
IT 07192230634 1.900,67  
IT 12785290151 2.523,76  
IT 02899440107 1.239,68  
IT 06636280155 225,18  
IT 01364640233 4.421,95  
IT 08744680961 29,26   
IT 08548300154 580,28  
IT 09580650159 135,87  
IT 00136740404 91,36   
IT 00212840235 81,54   

TABLEAU C
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2017

Montant à 
rebourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia) 
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale 

 Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

 (in euro) (en euros)

TABELLA C
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2017

1.097.577,00     TOTALE RIPIANO TOTAL DES REMBOURSEMENTS

TABLEAU C
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2017

Montant à 
rebourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia) 
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

IT 02483840423 6.356,59  
IT 07435060152 14.301,71   
IT 01835220482 3.290,87  
IT 05067060011 43,20   
IT 01313240424 7.259,95  
IT 03680250283 559,73  
IT 09058160152 5.183,38  
IT 08078630012 527,35  
IT 01513360345 95,74   
IT 01122350380 998,07  
IT 01624020440 585,81  
IT 11317290150 30,17   
IT 00435080304 90,08   
IT 12864800151 1.148,79  
IT 01693660977 314,84  
IT 00691781207 8.080,87  
IT 01857820284 2.938,42  
IT 04337640280 220,34  
IT 06068041000 142,13  
IT 00890231004 2.487,94  
IT 00163160195 186,97  
IT 02404790392 422,31  
IT 03849010107 1.738,99  
IT 07283770019 3.167,02  
IT 00874640238 66,10   
IT 08976680150 1.052,24  
IT 11160660152 8.184,15  
IT 00076670595 13.001,38   
FR 31417626587 916,76  
IT 01034640100 680,63  
IT 01284691001 113,19  
IT 00847380961 7.320,11  
IT 01063890394 415,49  
IT 03277950287 397,31  
IT 04327730018 1.330,88  
IT 09728550154 99,68   
IT 03717020964 275,26  
IT 07121831007 17.711,59   
IT 01693020206 15,34   
IT 01737040160 1.832,68  
IT 08082461008 73.852,03   
IT 00725050157 304,55  
IT 02547340121 295,21  
IT 03222390159 93,97   
IT 08075151004 26,23   
IT 06854251003 176,03  
IT 11129270150 56,32   
IT 01326911003 215,75  
IT 02154270595 4.069,09  
IT 09734150155 236,19  
IT 02804530968 4.183,52  
IT 00941660151 274,82  
IT 02221310044 742,86  
IT 02109510368 1.471,58  
IT 02481080964 258,50  
IT 11667890153 50,63   

TABELLA D
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2018

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

(in euro) (en euros)

TABLEAU D
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2018

Montant à 
rebourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia) 
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

TABELLA D
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2018

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

(in euro) (en euros)

IT 03524050238 15.568,29   
IT 02252720368 3.912,69  
IT 00846530152 150,46  
IT 01194030464 22,82   
IT 05187720965 2.566,14  
IT 02123550200 8,11  
IT 01737830230 3.228,39  
IT 01404390039 401,33  
IT 01846710364 383,62  
IT 05688870483 4.769,90  
IT 01879170064 3.072,56  
IT 03329310233 6.368,41  
IT 09554050014 642,96  
IT 05653560960 9.325,74  
IT 01806050504 234,58  
IT 05871140157 817,77  
DE 129314192 2.263,31  
IT 01607530209 4.264,18  
IT 01633850837 1.138,51  
IT 01643540188 546,22  
IT 02518990284 9.200,74  
IT 02705540165 74,36   
IT 09441610152 314,77  
IT 00805390283 3.062,80  
IT 03653370282 2.970,62  
IT 02284760366 22,95   
IT 00925800096 3.313,48  
IT 12268050155 7.762,09  
IT 05131180969 649,21  
IT 04749361004 472,15  
IT 02245180613 438,42  
IT 00047510326 6.133,04  
IT 06209390969 8.001,81  
IT 00713510154 64,29   
IT 00503151201 5.550,96  
IT 05352320013 103,83  
IT 01282360682 8.582,62  
IT 08126390155 101,01  
IT 09529110018 73.783,69   
IT 02304500123 56,30   
IT 00857610968 7,27  
IT 02790240101 6.425,02  
IT 10088140016 110,41  
IT 02614230015 1.337,14  
IT 13181610158 48,63   
IT 00104400056 287,29  
IT 08086280156 7,93  
IT 11189050153 70,43   
IT 00931170195 19.961,83   
IT 01169790993 566,76  
IT 09699320017 8.515,33  
IT 07617050153 544,22  
IT 05559430482 53,51   
IT 02377910969 456,66  
IT 10616310156 7.315,74  
IT 01080490327 51,15   

TABLEAU D
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2018

Montant à 
rebourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia)
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

TABELLA D
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2018

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

(in euro) (en euros)

IT 02829240155 91,81   
IT 05506871002 582,92  
IT 03565511007 193,84  
IT 08573960153 73,42   
IT 07097690965 978,01  
IT 09453740152 46,74   
IT 06006371006 333,13  
IT 06107220151 87,70   
IT 05526631006 2.572,00  
IT 01316780426 4.881,28  
IT 04566220150 2.955,02  
IT 03984550230 151,55  
IT 03057400362 724,59  
IT 06111530637 27,35   
IT 04874870878 53,99   
IT 04355480015 2.116,02  
IT 09693591001 1.447,90  
IT 00794290676 473,59  
IT 01086720339 140,28  
IT 02344710484 369,75  
IT 09018810151 988,45  
IT 01604300366 52,83   
IT 05297730961 620,35  
IT 09412650153 540,03  
IT 00549731206 762,50  
IT 02330970209 236,08  
IT 02368591208 20.590,52   
IT 11846301007 22,81   
IT 02092530365 4.450,89  
IT 02173550282 3.736,79  
IT 08055750965 23,61   
IT 05229250963 42,48   
IT 03480920549 2.447,64  
IT 01635360694 107,15  
IT 01557980131 1.126,34  
IT 01831300999 3.020,25  
IT 06815670960 512,44  
IT 01835350990 127,87  
IT 02501461202 329,85  
IT 02405040284 2.575,68  
IT 07091970967 470,45  
IT 05848611009 136,40  
IT 01258691003 155,54  
IT 11014220013 6.713,30  
IT 06912570964 3.212,20  
IT 13088630150 2.055,27  
IT 01802940484 15,54   
IT 05729810969 228,75  
IT 07677821212 233,58  
IT 04804230151 259,19  
IT 02048200352 52,46   
IT 02823921206 237,12  
IT 09933630155 1.042,94  
IT 12792100153 194,66  
IT 00207810284 2.771,69  
IT 05985320158 139,01  

TABLEAU D
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2018

Montant à 
rebourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia) 
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

TABELLA D
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2018

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

(in euro) (en euros)

IT 06554720018 2.838,23  
IT 02405380102 4.112,93  
IT 01885550366 4.813,30  
IT 01630000287 2.968,10  
IT 09238800156 130.618,51   
IT 09971540159 3.853,55  
IT 00972790109 6.764,81  
IT 03235650482 874,07  
IT 00469700074 325,17  
IT 00673881207 184,06  
IT 11575580151 969,32  
IT 02196770131 90,35   
IT 02022170506 1.906,23  
IT 11151640015 578,50  
IT 02948410838 531,26  
IT 04829050964 69,15   
IT 04830660280 3.591,48  
IT 00268210903 1.920,08  
SM 23129 17.926,59   
IT 04051160234 345,45  
IT 08757790012 174,43  
IT 08775740965 791,85  
IT 10556300019 1.499,28  
IT 00615700374 91,65   
IT 05680700969 63,08   
IT 02136540230 7.816,67  
IT 02484810391 426,23  
IT 02471550265 187,29  
IT 01550070617 53,67   
IT 00735880494 348,21  
IT 05060260154 109,86  
IT 03957810280 31,48   
IT 01620830347 630,52  
IT 00907371009 8.648,39  
IT 05849130157 131,02  
IT 09284460962 4.022,07  
IT 00889160156 18.178,10   
IT 09053360153 157,99  
IT 00768920357 1.577,58  
IT 08438570965 171,15  
IT 03813040106 41,31   
IT 00114010192 65,58   
IT 00457930428 27,54   
IT 11174260155 161,00  
IT 09050810960 508,87  
IT 01296201005 499,11  
IT 01564570065 8.096,82  
IT 01542210222 2.999,44  
IT 10135671005 223,61  
IT 03597020373 170,50  
IT 00803890151 13.646,80   
IT 06651950013 1.624,41  
IT 02615000367 189,65  
IT 09301330966 434,10  
IT 02367210735 77,38   
IT 01378350191 217,19  

TABLEAU D
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2018

Montant à 
rebourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia)
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

TABELLA D
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2018

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

(in euro) (en euros)

IT 13522771008 475,00  
IT 01262470667 796,36  
IT 03570491203 72,79   
IT 09158150962 122,42  
IT 03630550287 147,12  
IT 13110730150 124,02  
IT 06157780963 477,73  
IT 11394930017 30,75   
IT 02691021204 241,32  
IT 02283720262 7.988,30  
IT 01544010463 941,94  
IT 03636630372 885,28  
IT 05215390872 64,26   
IT 03432221202 7,08  
IT 07493930155 23,61   
IT 03690650134 2.041,36  
IT 02037841000 382,38  
IT 01736580513 19.431,06   
IT 07676651214 367,62  
IT 07745171210 35,41   
IE 3464447OH 1.245,08  
IT 03330561204 3.777,21  
BE 0828266370 3.354,08  
IT 02583590399 161,00  
IT 02292260599 21.275,84   
IT 03002400962 692,49  
IT 01535310427 727,65  
IT 11521650017 15,16   
IT 11264670156 17.792,79   
IT 03409231200 382,36  
IT 11789170013 123,68  
IT 06653670486 228,47  
IT 00352000293 232,14  
IT 01489790996 41,97   
IT 07423360960 2.302,22  
IT 04550700878 60,79   
IT 02606120349 886,24  
IT 00226250165 145,36  
IT 07599490963 908,89  
IT 00397360488 1.560,56  
IT 02654900022 654,05  
IT 02883250017 2.662,87  
IT 07498940019 877,02  
IT 01501420853 135,80  
IT 09714010965 17,64   
IT 06315210960 230,89  
IT 03992220966 1.158,98  
IT 00860580158 2.157,61  
IT 03526561216 178,89  
IT 00926020066 694,07  
IT 02217770235 14.760,82   
IT 02504130366 53,51   
IT 01681100150 8.208,78  
IT 01749330047 4.601,48  
IT 10574970017 12,67   
IT 00122890874 7.047,67  

TABLEAU D
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2018

Montant à 
rebourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia)
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale 

TABELLA D
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2018

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

(in euro) (en euros)

IT 00953780962 17.194,81   
IT 06060070015 17,71   
IT 03428610152 2.532,28  
IT 13144290155 26.253,92   
IT 11264670156 326,69  
IT 09279340153 357,13  
IT 02008340016 722,63  
IT 06426540156 227,46  
IT 01740391204 11.833,87   
IT 11654150157 51,94   
IT 01149250159 863,57  
IT 02290110044 198,86  
IT 01696821006 24.405,04   
IT 06754140157 905,00  
IT 00801720152 13.621,31   
IT 01015000050 45,90   
IT 03328440270 932,56  
IT 00562490011 3.859,18  
IT 00721920155 331,58  
IT 09012850153 4.791,84  
IT 02426070120 8.828,90  
IT 12971700153 8.098,84  
IT 11206730159 39.779,64   
IT 07486340016 3.545,96  
IT 02067940367 87,21   
IT 00674840152 17.509,03   
IT 11861240155 1.954,12  
IT 10181220152 165.376,48   
IT 06032681006 15.569,11   
IT 10220860158 33.002,07   
IT 00265870105 45,79   
IT 01228210371 86,56   
IT 01911071007 4.991,71  
IT 04620200156 192,27  
IT 01059590107 286,96  
IT 04185110154 24.897,05   
IT 12384150152 5.508,43  
IT 00678290354 157,38  
IT 00209070168 772,83  
IT 00719450165 306,90  
IT 06702470011 855,67  
IT 12693140159 4.780,53  
IT 06065650159 1.051,32  
IT 01427710304 5.169,53  
IT 01260340482 5.834,71  
IT 00417190493 294,11  
IT 01471841005 99,68   
IT 12575740159 1.139,88  
IT 10994940152 5.416,90  
IT 03763310012 3.162,62  
IT 02292840127 21,23   
IT 10191080158 9.575,72  
IT 07192230634 2.390,92  
IT 12785290151 2.105,39  
IT 02899440107 1.611,67  
IT 06636280155 228,46  

TABLEAU D
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2018

Montant à 
rebourser
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Identificativo 
Paese (IT per Italia)
Code Pays (IT pour

l’Italie)

Numero di partita IVA/
Identificativo fiscale 

Numéro d'immatriculation IVA/ 
numéro d'identification fiscale

TABELLA D
ELENCO QUOTA DI RIPIANO ANNUALE PER FORNITORE ANNO 2018

DATI FORNITORE DONNÉES RELATIVES AUX FOURNISSEURS Importo da 
ripianare

(in euro) (en euros)

IT 01364640233 4.250,51  
IT 08744680961 35,41   
IT 08548300154 2.139,87  
IT 09580650159 101,51  
IT 00136740404 2.758,95  
IT 9,05  

1.401.431,00     

00212840235 

TABLEAU D
SOMMES ANNUELLES À REMBOURSER PAR LES FOURNISSEURS ANNÉE 2018

Montant à 
rebourser

TOTALE RIPIANO TOTAL DES REMBOURSEMENTS
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1. AGGRAVI Stefano
2. BACCEGA Mauro
3. BARMASSE Roberto
4. BERTIN Alberto
5. BERTSCHY Luigi
6. BRUNOD Dennis
7. CARREL Marco
8. CAVERI Luciano
9. CHATRIAN Albert
10. CRETIER Paolo
11. DISTORT Luca
12. FOUDRAZ Raffaella
13. GANIS Christian
14. GROSJACQUES Giulio
15. GUICHARDAZ Erika
16. GUICHARDAZ Jean-Pierre
17. JORDAN Corrado
18. LAVEVAZ Erik
19. LAVY Erik
20. LUCIANAZ Diego Consigliere subentrato in carica dal 19 ottobre 2022 
21. MALACRINO' Antonino
22. MANFRIN Andrea
23. MARGUERETTAZ Aurelio
24. MARQUIS Pierluigi
25. MARZI Carlo
26. MINELLI Chiara
27. PADOVANI Andrea
28. PERRON Simone
29. PLANAZ Dino
30. RESTANO Claudio
31. ROLLANDIN Augusto
32. ROSAIRE Roberto
33. SAMMARITANI Paolo
34. SAPINET Davide
35. SPELGATTI Nicoletta Consigliere cessato dalla carica 
36. TESTOLIN Renzo

AVVISI E COMUNICATI

CONSIGLIO REGIONALE

AVIS ET COMMUNIQUÉS

CONSEIL RÉGIONAL

Anagrafe patrimoniale XVI^ legislatura.
________________________
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CONSIGLIERE REGIONALE 

AGGRAVI STEFANO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 60.042,00 

Deduzioni 0 

Reddito imponibile 60.042,00 

Imposta lorda 19.287,00 

Detrazione di imposta 2.059,00 

Imposta netta 17.228,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

BACCEGA MAURO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

 Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 

6 dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 70.660,00 

Deduzioni 725,00 

Reddito imponibile 69.935,00 

Imposta lorda 23.343,00 

Detrazione di imposta 2.099,00 

Imposta netta 21.244,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

BARMASSE ROBERTO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 116.684,00 

Deduzioni 13.249,00 

Reddito imponibile 103.435,00 

Imposta lorda 37.647,00 

Detrazione di imposta 3.519,00 

Imposta netta 34.128,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

BERTIN ALBERTO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 119.691,00 

Deduzioni 666,00 

Reddito imponibile 119.025,00 

Imposta lorda 44.351,00 

Detrazione di imposta 4.360,00 

Imposta netta 39.991,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

BERTSCHY LUIGI  

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

 Acquisto terreni nel comune di Hône:
Foglio 18 n. 301 Vigneto di mq. 374 
Foglio 18 n. 278 Vigneto di mq. 175 
Foglio 18 n. 302 Vigneto di mq    56 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 114.284,00 

Deduzioni 165,00 

Reddito imponibile 114.119,00 

Imposta lorda 42.241,00 

Detrazione di imposta 208,00 

Imposta netta 42.033,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

BRUNOD DENNIS 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

 Cessione autovettura Peugeot del 2010.

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 61.810,00 

Deduzioni 0 

Reddito imponibile 61.810,00 

Imposta lorda 20.012,00 

Detrazione di imposta 2.347,00 

Imposta netta 17.665,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

CARREL MARCO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 60.324,00 

Deduzioni 5.446,00 

Reddito imponibile 54.878,00 

Imposta lorda 17.174,00 

Detrazione di imposta 325,00 

Imposta netta 16.849,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

CAVERI LUCIANO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 190.606,00 

Deduzioni 1.371.00 

Reddito imponibile 189.235,00 

Imposta lorda 74.541,00 

Detrazione di imposta 2.279,00 

Imposta netta 72.262,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

CHATRIAN ALBERT 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

 Il fabbricato di cui al Fg. 23 Mappale n. 490 Sub 1-2-3-4-5  (proprietà al 50%) è stato ristrutturato ed
ha subito la seguente variazione catastale:  Mappale n. 490 Sub 5-7-8-9-10-11.

 Partecipazione nella società Chat-Pol aumentata al 33%

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 141.422,00 

Deduzioni 872,00 

Reddito imponibile 140.550,00 

Imposta lorda 54.271,00 

Detrazione di imposta 57.595,00 

Imposta netta 0 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

CRETIER PAOLO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

In data 9/4/2021 acquisto al 50% dei seguenti terreni agricoli siti nel comune di Donnas: 

 Foglio 30 n. 338 Prato Are 2,34

 Foglio 30 n. 431 Frutteto Are 4,10 - Prato Are 1,04

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 73.097,00 

Deduzioni 247,00 

Reddito imponibile 72.850,00 

Imposta lorda 24.539,00 

Detrazione di imposta 3.328,00 

Imposta netta 21.211,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

DISTORT LUCA 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 70.428,00 

Deduzioni 3.570,00 

Reddito imponibile 66.858,00 

Imposta lorda 22.082,00 

Detrazione di imposta 5.890,00 

Imposta netta 16.192,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

FOUDRAZ RAFFAELLA 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

 A decorrere dal 28/01/2021 passaggio al 100% delle proprietà del coniuge nel comune di Aymavilles
di cui al Fg. 8 n. 191 sub 3 e al Fg. 8 n. 191 sub 18.

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante Coniuge 

Reddito complessivo 70.844,00 43.424,00 

Deduzioni 4.394,00 5.431,00 

Reddito imponibile 66.450,00 37.993,00 

Imposta lorda 21.915,00 10.757,00 

Detrazione di imposta 2.423,00 1.634,00 

Imposta netta 19.492,00 9.123,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

GANIS CHRISTIAN 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 62.042,00 

Deduzioni 0 

Reddito imponibile 62.042,00 

Imposta lorda 20.107,00 

Detrazione di imposta 1.101,00 

Imposta netta 19.006,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

GROSJACQUES GIULIO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 100.219,00 

Deduzioni 742,00 

Reddito imponibile 99.477,00 

Imposta lorda 35.945,00 

Detrazione di imposta 3.013,00 

Imposta netta 32.932,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

GUICHARDAZ ERIKA 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 74.588,00 

Deduzioni 878,00 

Reddito imponibile 73.710,00 

Imposta lorda 24.891,00 

Detrazione di imposta 156,00 

Imposta netta 24.735,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

GUICHARDAZ JEAN-PIERRE 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 119.767,00 

Deduzioni 1.347,00 

Reddito imponibile 118.420,00 

Imposta lorda 44.091,00 

Detrazione di imposta 5.146,00 

Imposta netta 38.945,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

JORDAN CORRADO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

 Presidente della Fondation Grand Paradis, nominato dal presidente della Regione, ai sensi
dello statuto della Fondazione, in quanto consigliere regionale.

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 79.682,00 

Deduzioni 0 

Reddito imponibile 79.682,00 

Imposta lorda 27.433,00 

Detrazione di imposta 778,00 

Imposta netta 26.655,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

LAVEVAZ ERIK 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

 Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 

6 dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 135.347,00 

Deduzioni 1.162,00 

Reddito imponibile 134.185,00 

Imposta lorda 50.870,00 

Detrazione di imposta 574,00 

Imposta netta 50.296,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

LAVY ERIK 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

 Sostituzione auto Renault Clio del 2014 con auto Renault Clio ibrida immatricolata nel 2021

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 60.192,00 

Deduzioni 0 

Reddito imponibile 60.192,00 

Imposta lorda 19.349,00 

Detrazione di imposta 2.522,00 

Imposta netta 16.827,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 



73

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 01

Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 03 - 01 - 2023

CONSIGLIERE REGIONALE 

LUCIANAZ DIEGO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

SITUAZIONE FAMIGLIARE: Coniugato 

SITUAZIONE PATRIMONIALE 

FABBRICATI 
Natura del diritto % Foglio e numero n.vani o

mq.
Comune e 
Pr./Reg. 

Anno di 
acquisizione 

note 

Comproprietà 50 436 18 Charvensod 1998 

Proprietà 100 256 3 Sarre 2012 

TERRENI 

Natura del diritto % Foglio e numero Mq. Comune e 
Pr./Reg. 

Anno di 
acquisizione 

note 

BENI MOBILI Cilindrata Anno 

Autovettura 2500 2006 
PARTECIPAZIONI IN SOCIETA’ (denominazione e sede) n. quote o azioni

Lucianaz snc Socio  all'1% 
FUNZIONI DI AMM. O SINDACO DI SOCIETA’ 
(denominazione e sede) 

Natura dell’incarico

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 787,00 

Deduzioni 0 

Reddito imponibile 787,00 

Imposta lorda 181,00 

Detrazione di imposta 4.576,00 

Imposta netta 0 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

MALACRINO' ANTONINO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

 Acquisto terreni nel comune di Rhêmes-Saint-Georges:
o Foglio 11 Part. 54     Prato  Classe 02   ha 11 
o Foglio 11 Part. 926   Prato  Classe 01   ha 460 
o Foglio 11 Part. 1272 Sem. irriguo   Classe U     ha 810

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 80.377,00 

Deduzioni 710,00 

Reddito imponibile 79.667,00 

Imposta lorda 27.427,00 

Detrazione di imposta 2.852,00 

Imposta netta 24.575,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

MANFRIN ANDREA 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

 Cessione autovettura Boxer Peugeot cc 2800 Anno immatricolazione 2004

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 66.785,00 

Deduzioni 1.900,00 

Reddito imponibile 64.885,00 

Imposta lorda 21.273,00 

Detrazione di imposta 1.985,00 

Imposta netta 19.288,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

MARGUERETTAZ AURELIO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 109.001,00 

Deduzioni 2.765,00 

Reddito imponibile 106.236,00 

Imposta lorda 38.851,00 

Detrazione di imposta 1.401,00 

Imposta netta 37.450,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

MARQUIS PIERLUIGI 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 79.307,00 

Deduzioni 83,00 

Reddito imponibile 79.224,00 

Imposta lorda 27.236,00 

Detrazione di imposta 1.377,00 

Imposta netta 25.859,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

MARZI CARLO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

 Sostituzione auto Audi A6 con auto Alfa Romeo Giulia

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 114.160,00 

Deduzioni 4.767,00 

Reddito imponibile 109.393,00 

Imposta lorda 40.209,00 

Detrazione di imposta 3.156,00 

Imposta netta 37.053,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale.  
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CONSIGLIERE REGIONALE 

MINELLI CHIARA 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 105.136,00 

Deduzioni 649,00 

Reddito imponibile 104.487,00 

Imposta lorda 38.099,00 

Detrazione di imposta 2.598,00 

Imposta netta 35.501,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale.  
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CONSIGLIERE REGIONALE 

PADOVANI ANDREA 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

 Acquisto proprietà al 50% di un fabbricato sito nel comune di Aosta - Fg. 33 - Alloggio di 5,5 vani e
cantina di 7 mq

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 69.935,00 

Deduzioni 0 

Reddito imponibile 69.935,00 

Imposta lorda 23.343,00 

Detrazione di imposta 2.815,00 

Imposta netta 20.528,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

PERRON SIMONE 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 60.058,00 

Deduzioni 0 

Reddito imponibile 60.058,00 

Imposta lorda 19.294,00 

Detrazione di imposta 2.320,00 

Imposta netta 16.974,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

PLANAZ DINO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

 Acquisto autocarro Volvo

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 60.800,00 

Deduzioni 3.604,00 

Reddito imponibile 57.196,00 

Imposta lorda 18.120,00 

Detrazione di imposta 0 

Imposta netta 18.120,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

RESTANO CLAUDIO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 77.715,00 

Deduzioni 1.232,00 

Reddito imponibile 76.483,00 

Imposta lorda 26.058,00 

Detrazione di imposta 697,00 

Imposta netta 25.361,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

ROLLANDIN AUGUSTO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 176.054,00 

Deduzioni 332,00 

Reddito imponibile 175.722,00 

Imposta lorda 68.730,00 

Detrazione di imposta 12.256,00 

Imposta netta 56.474,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

ROSAIRE ROBERTO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

 Acquisto fabbricato al 50%, con atto notarile n. 4466 registrato in data 19/10/2021, sito nel Comune di
Quart e distinto a Catasto Fabbricati al Foglio 45, n. 440, sub 14-31-32 e Foglio 45, n. 439 e n. 1188.

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 185.255,00 

Deduzioni 3.200,00 

Reddito imponibile 182.055,00 

Imposta lorda 71.536,00 

Detrazione di imposta 2.256,00 

Imposta netta 69.280,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

SAMMARITANI PAOLO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

 E' stata alienata la proprietà dei terreni (al 100%) Fg. 29 n. 156 - 170 - 196 a Saint-Nicolas

 E' stata acquisita la proprietà al 100% di un fabbricato ad Aosta Fg. 27 n. 116 Sub 31 - Cat. A/2 Vani 7

 E' stata acquisita la proprietà del veicolo Porsche, anno di immatricolazione 2007

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 154.245,00 

Deduzioni 20.274,00 

Reddito imponibile 133.971,00 

Imposta lorda 50.778,00 

Detrazione di imposta 2.230,00 

Imposta netta 48.548,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

SAPINET DAVIDE 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 112.769,00 

Deduzioni 5.141,00 

Reddito imponibile 107.628,00 

Imposta lorda 39.450,00 

Detrazione di imposta 4.129,00 

Imposta netta 35.321,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

SPELGATTI NICOLETTA 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che in rapporto alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino 

Ufficiale della Regione n. 6 dell'8 febbraio 2022 sono intervenute le seguenti variazioni nella 

situazione patrimoniale familiare: 

 Acquisto autovettura Seat Arona 1.0 TGI 90 CV

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 62.800,00 

Deduzioni 4.400,00 

Reddito imponibile 58.400,00 

Imposta lorda 18.614,00 

Detrazione di imposta 933,00 

Imposta netta 17.681,00 

Il coniuge e i parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione 
patrimoniale e reddituale. 
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CONSIGLIERE REGIONALE 

TESTOLIN RENZO 

SUL MIO ONORE AFFERMO CHE LA PRESENTE DICHIARAZIONE CORRISPONDE AL VERO 

Attesto che nessuna variazione è intervenuta nella situazione patrimoniale familiare in rapporto 

alla precedente dichiarazione presentata e pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 6 

dell'8 febbraio 2022. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI 2022 
Periodo di imposta 2021 (in Euro) 

Dichiarante 

Reddito complessivo 65.068,00 

Deduzioni 0 

Reddito imponibile 65.068,00 

Imposta lorda 21.348,00 

Detrazione di imposta 3.819,00 

Imposta netta 17.529,00 

I parenti entro il 2° grado non acconsentono alla pubblicazione della propria situazione patrimoniale e 
reddituale. 
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ATTI 
EMANATI

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di FENIS. Avviso. 

Convocazione della conferenza di programma per “lavori
di adeguamento area adiacente al castello di Fénis”, ai
sensi della L.R. 20/2008 e successive modificazioni e del-
l’art. 26 e seguenti della L.R. 11/1998 e successive modifi-
cazioni.

Ai sensi dell’art. 28 (pubblicazione degli accordi di pro-
gramma), comma 1, della L.R. 6 aprile 1998 n. 11 (normativa
urbanistica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta),
si informa che il giorno 13/01/2023, alle ore 9,30 , c/o la sala
consigliare del Comune di FÉNIS, avrà luogo la conferenza di
programma prevista all’art. 27 comma 1 lett. b), della L.R. n.
11/98 per l’avvio del procedimento di formazione di un ac-
cordo di programma per la realizzazione dei lavori di adegua-
mento area del castello di Fénis, ai sensi della L.R. 20/2008 e
successive modificazioni e dell’art. 26 e seguenti della L.R.
11/1998 e successive modificazioni.

Fenis, 16 dicembre 2022

Il Sindaco
Mattia NICOLETTA

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de FÉNIS. Avis. 

Convocation de la conférence de programme en vue de la
réalisation des travaux de réaménagement de l’espace ad-
jacent au château de Fénis, au sens de la loi régionale n° 20
du 18 avril 2008, ainsi que de l’art. 26 et des articles sui-
vants de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 28 (Publication des ac-
cords de programme) de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998,
portant dispositions en matière d’urbanisme et de planification
territoriale en Vallée d’Aoste, avis est donné du fait que le 13
janvier 2023, à 9  h  30, à FÉNIS, dans la salle du Conseil com-
munal, la conférence de programme prévue par la lettre b) du
premier alinéa de l’art. 27 de ladite loi se réunira pour discuter
du démarrage de la procédure de passation de l’accord de pro-
gramme en vue de la réalisation des travaux de réaménage-
ment de l’espace adjacent au château de Fénis, au sens de la
loi régionale n° 20 du 18 avril 2008, ainsi de l’art. 26 et des ar-
ticles suivants de la LR n° 11/1998.

Fait à Fénis, le 16 décembre 2022.

Le syndic,
Mattia NICOLETTA
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BANDI E AVVISI DI CONCORSI

Comune di AOSTA.

Graduatoria relativa al bando di procedura selettiva per
esami, in forma associata, per l’assunzione a tempo inde-
terminato di n. 18 operatori specializzati (cat. B – pos. B2),
nel profilo di operai autisti, nell’ambito dell’organico delle
Unités des Communes valdôtaines Valdigne-Mont-Blanc,
Grand-Paradis, Mont-Émilius, Grand-Combin, Mont-
Cervin, Walser e Mont-Rose, dei comuni dei rispettivi am-
biti e del comune di AOSTA.

Graduatoria approvata con determinazione dirigenziale n. 916 
del 07/12/2022:

AVIS DE CONCOURS

Commune d’AOSTE.

Liste d’aptitude relative à la Commune d’AOSTE, à l’issue
de la procédure unique de sélection, sur épreuves, en vue
du recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de dix-
huit ouvriers-chauffeurs (catégorie B – position B2  – opé-
rateurs spécialisés), à affecter à des postes relevant des
organigrammes des Unités des Communes valdôtaines Val-
digne-Mont-Blanc, Grand-Paradis, Mont-Émilius, Grand-
Combin, Mont-Cervin, Walser et Mont-Rose, des
Communes appartenant auxdites Unités et de la Com-
mune d’AOSTE.

La présente liste d’aptitude a été approuvée par l’acte n° 916
du 7 décembre 2022.
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PARTE TERZA TROISIÈME PARTIE

N. CANDIDATO PUNTEGGIO NOTE 

1 Salbego Loris 18,5

2 Dovina Luca 17,75

3 Betemps Christian 17 Precede ex art 17 bando di Concorso, comma 1 lettera q

4 Jordan Ives 17
Precede ex art 17 bando di Concorso, 

comma 2 lettera a e comma 3

5 Pizzini Adriano 17

6 Contoz Dario 16,9

7 Politi Roberto Franco 16

8 Loi Massimiliano 15,85

9 Parlamento Ruggero 15,73

10 Bosio Malacrida David 15,45

11 Borinato Patrick 15,4

12 Mammoliti Marco 15 Precede ex art 17 bando di Concorso, comma 1 lettera q

13 Desandré Jean Paul 15 Precede ex art 17 bando di Concorso, comma 2 lettera a

14 Mortarotti Mauro 15

15 Benvenuto Roberto Filippo 14,75

16 Cerise Fabio 14,7
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17 Cammelliti Giuseppe 14,45

18 Besenval Ives 14,05

19 Raso Roberto 13,73

20 Barailler Didier 13,6

21 Marchetto Alessandro 13,1

22 Neri Massimiliano 13,03

RANG NOME ET PRÉNOM POINTS NOTES

1 Salbego Loris 18,5

2 Dovina Luca 17,75

3 Betemps Christian 17
Priorité au sens de la lettre q du premier alinéa de l’art. 17 

de l’avis de concours intégral

4 Jordan Ives 17
Priorité au sens de la lettre a du deuxième alinéa et du

troisième alinéa de l’art. 17 de l’avis de concours intégral

5 Pizzini Adriano 17

6 Contoz Dario 16,9

7 Politi Roberto Franco 16

8 Loi Massimiliano 15,85

9 Parlamento Ruggero 15,73

10 Bosio Malacrida David 15,45

11 Borinato Patrick 15,4

12 Mammoliti Marco 15
Priorité au sens de la lettre q du premier alinéa de l’art. 17 

de l’avis de concours intégral

13 Desandré Jean Paul 15
Priorité au sens de la lettre a du deuxième alinéa de l’art.

17 de l’avis de concours intégral

14 Mortarotti Mauro 15

15 Benvenuto Roberto Filippo 14,75

16 Cerise Fabio 14,7

17 Cammelliti Giuseppe 14,45
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Unité des Communes valdôtaines Mont-Cervin.

Graduatoria relativa al bando di procedura selettiva unica,
in forma associata, per esami, per l’assunzione a tempo in-
determinato di n. 1 operatore specializzato (categoria B –
posizione B2), nel profilo di cuoco, da assegnare all’orga-
nico dell’Unité des Communes valdôtaines Mont-Cervin e
dei comuni del comprensorio.

GRADUATORIA UFFICIALE
Approvata con Determina n. 1581 

del 20 dicembre 2022

Unité des Communes valdôtaines Mont-Cervin.

Liste d'aptitude concernant l'avis de procedure unique de-
selection, sur épreuves, un vue du recrutement, sous con-
trat à durée indeterminée, de 1 cuisinier (categorie B –
position B2), agents specialisés, à affecter à des postes re-
levant des organigrammes de l’Unité des Communes val-
dôtaines Mont-Cervin.

LISTE D’APTITUDE
Approuvée par la décision du Secrétaire n. 1581 

du 20 décembre 2022
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18 Besenval Ives 14,05

19 Raso Roberto 13,73

20 Barailler Didier 13,6

21 Marchetto Alessandro 13,1

22 Neri Massimiliano 13,03

POSIZIONE NOME COGNOME

1 LAURENT EDOARDO

2 SAGGESE ISABELLA

3 REAN ALEX

4 LEXERT NADINE

5 GRADIZZI MATTEO

6 PISATI GLORIA GIGLIOLA

7 FOY FEDERICA

8 SPINOGLIO DELIA

9 TERZI SIMONA

10 RAVET ALESSANDRO

11 ALBANESE VINCENZO

12 DALBARD NATHALIE

13 IUDICA LUCA

POSITION NOM ET PRÉNOM

1 LAURENT EDOARDO

2 SAGGESE ISABELLA

3 REAN ALEX

4 LEXERT NADINE

5 GRADIZZI MATTEO

6 PISATI GLORIA GIGLIOLA

7 FOY FEDERICA

8 SPINOGLIO DELIA

9 TERZI SIMONA

10 RAVET ALESSANDRO

11 ALBANESE VINCENZO

12 DALBARD NATHALIE

13 IUDICA LUCA
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Il Segretario Generale 
Gabriella SORTENNI 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura
dell’inserzionista.

Unité Des Communes Valdôtaines Valdigne – Mont-Blanc.

Graduatoria relativa al bando di procedura selettiva per
esami, in forma associata, per l’assunzione a tempo inde-
terminato di 16 collaboratori (categoria C – posizione C2),
nel profilo di geometra, da assegnare nell’ambito dell’or-
ganico delle Unités des Communes valdôtaines Grand-
Combin, Grand-Paradis, Mont-Cervin, Mont-Rose e
Valdigne-Mont-Blanc, dei comuni dei rispettivi ambiti e
del comune di AOSTA.

Graduatoria dell’Unité des Communes 
valdôtaines Valdigne – Mont-Blanc 

approvata con determinazione n. 280 del 16/12//2022.

Azienda USL Valle d'Aosta.

Graduatoria definitiva di specialistica ambulatoriale a va-
lere per l'anno 2023 approvata con deliberazione del Diret-
tore Generale n. 564 del 1° dicembre 2022.

_________________________

Le secretaire
Gabriella SORTENNI 

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.

Unité Des Communes Valdôtaines Valdigne – Mont-Blanc

Liste d’aptitude de la procédure unique de sélection, sur
épreuves, en vue du recrutement, sous contrat à durée in-
déterminée, de seize collaborateurs – géomètres (catégorie
C – position C2), à affecter à des postes relevant des orga-
nigrammes des Unités des Communes valdôtaines Grand-
Combin, Grand-Paradis, Mont-Cervin, Mont-Rose et
Valdigne – Mont-Blanc, des Communes appartenant aux-
dites Unités et de la Commune d’AOSTE.

Liste d’aptitude de l’Unité des Communes 
valdôtaines Valdigne – Mont-Blanc

approuvée par l’acte n° 280 du 16 décembre 2022

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Classement définitif 2023 des spécialistes des dispensaires,
approuvé par la délibération du directeur général n° 564
du 1er décembre 2022.

_________________________
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COGNOME NOME PUNTEGGIO

1 Brizet Deborah 28,13

2 Fary Davide 27,23

3 Glarey Charlotte 26,10

4 Jula Sergiu Nicolae 26,07

5 Cane Tommaso 25,27

6 Verthuy Julien 24,93

7 Imperial Alexis 23,57

8 Messelod Andrea 23,00

9 Longo Christian 20,93

10 Cuccuru Gianni 20,20

NOM PRÉNOM POINTS

1 Brizet Deborah 28,13

2 Fary Davide 27,23

3 Glarey Charlotte 26,10

4 Jula Sergiu Nicolae 26,07

5 Cane Tommaso 25,27

6 Verthuy Julien 24,93

7 Imperial Alexis 23,57

8 Messelod Andrea 23,00

9 Longo Christian 20,93

10 Cuccuru Gianni 20,20
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Azienda USL della Valle d'Aosta.

Graduatoria definitiva di biologia a valere per l'anno 2023
approvata con deliberazione del Direttore Generale n. 571
del 1° dicembre 2022.

_________________________

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Classement définitif 2023 des biologistes, approuvé par la
délibération du directeur général n° 571 du 1er décembre
2022.

_________________________
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Azienda USL della Valle d'Aosta.

Graduatoria definitiva di medicina veterinaria a valere per
l'anno 2023 approvata con deliberazione del Direttore Ge-
nerale n. 566 del 1° dicembre 2022.

_________________________

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Classement définitif 2023 des médecins vétérinaires, ap-
prouvé par la délibération du directeur général n° 566 du
1er décembre 2022.

_________________________
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Azienda USL della Valle d'Aosta.

Graduatoria definitiva di psicologia a valere per l'anno
2023 approvata con deliberazione del Direttore Generale
n. 570 del 1° dicembre 2022.

_________________________

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Classement définitif 2023 des psychologues, approuvé par
la délibération du directeur général n° 570 du 1er décembre
2022.

_________________________
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Azienda USL della Valle d'Aosta.

Graduatoria definitiva di psicoterapia a valere per l'anno
2023 approvata con deliberazione del Direttore Generale
n. 567 del 1° dicembre 2022.

_________________________

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Classement définitif 2023 des psychothérapeutes, ap-
prouvé par la délibération du directeur général n° 567 du
1er décembre 2022.

_________________________
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Unité des Communes valdôtaines Grand-Combin.

Graduatoria relativa alla procedura selettiva per esami, in
forma associata, per l’assunzione a tempo indeterminato
di 16 collaboratori (categoria C – posizione C2), nel profilo
di geometra, da assegnare nell’ambito dell’organico delle
Unités des Communes valdôtaines Grand-Combin, Grand-
Paradis, Mont-Cervin, Mont-Rose e Valdigne-Mont-Blanc,
dei Comuni dei rispettivi ambiti e del Comune di AOSTA.

Graduatoria dell’Unité des Communes valdôtaines 
Grand-Combin approvata con determinazione dirigenziale

n. 444 del 15 dicembre 2022

Gignod, 15 dicembre 2022 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura
dell’inserzionista.

Unité des Communes valdôtaines Grand-Combin.

Liste d’aptitude de la procédure unique de sélection, sur
épreuves, en vue du recrutement, sous contrat à durée in-
déterminée, de seize collaborateurs – géomètres (catégorie
C – position C2), à affecter à des postes relevant des orga-
nigrammes des Unités des Communes valdôtaines Grand-
Combin, Grand-Paradis, Mont-Cervin, Mont-Rose et
Valdigne – Mont-Blanc, des Communes appartenant aux-
dites UCV et de la Commune d’AOSTE.

Liste d’aptitude de l’Unité des Communes valdôtaines
Grand-Combin, approuvée par la décision du dirigeant

n. 444 du 15 décembre 2022

Fait à Gignod, le 15 décembre 2022 

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de l’annon-
ceur.
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N. COGNOME NOME
PUNTEGGIO 

FINALE

1 Brizet Deborah 28,13

2 Avoyer Denise 27,40

3 Pinet Martina 26,43

4 Jula Sergiu Nicolae 26,07

5 Vietti Sabrina 26,00

6 Cane Tommaso 25,27

7 Verthuy Julien 24,93

8 Russo Milena 23,90

9 Messelod Andrea 23,00

10 Longo Christian 20,93

11 Cuccuru Gianni 20,20

12 Droz Mattia 20,07

RANG NOM PRÉNOM POINTS

1 Brizet Deborah 28,13

2 Avoyer Denise 27,40

3 Pinet Martina 26,43

4 Jula Sergiu Nicolae 26,07

5 Vietti Sabrina 26,00

6 Cane Tommaso 25,27

7 Verthuy Julien 24,93

8 Russo Milena 23,90

9 Messelod Andrea 23,00

10 Longo Christian 20,93

11 Cuccuru Gianni 20,20

12 Droz Mattia 20,07
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